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कंजवनाची वाट

' मधुरकोमलकास्तपदावलिद
म्हणू तग जयदेवसरस्वतिम

हिमालय हाच जगांतील सर्वात उंच पर्वत होय. गंगा हीच जगांतील
शुचितम नदी होय. शुक्र हीच आकाशांतील सर्दीत अधिक तेजस्वी चांदणी
होय. त्याचप्रमाणे जयदेव क्वींचे गीतगोविंद हीच संस्कृतांतील शृंगारपर
भावकवितांतील सर्वीत मधुर कविता होय. जगांतील सर्व भाषांत संस्कृत

हीच सर्वांत अधिक अवणमधुर भाषा आहे हा दावा सिद्ध झाला तर गीत-
गोविंद हाच जगांतील मधुरतम भावकविता ठरेल. निदान संस्कृत आणि
संस्कृतनिष्ठ भाषा यांतील सर्वाधिक मधुर भावकविता हें गीतगोविंदाचें
स्थान आजवर अबाधित आहे. भविऱ्यांतसुद्धां या स्थानाला धक्का

बसण्याचा संभव कमीच आहे. हिमाझ्यापेक्षा अधिक उंच पर्वत निर्माण

होण्याची जी शक्यता तीच गीतगोविंदापेक्षां अधिक मधुर काव्य निर्माण

होण्याची शक्यता.
काव्याची सर्वमान्य व्याख्या अद्याप ठरलेली नसली तरी रसाळ वाक्य

ते काव्य ही व्याख्या रसिक्यान्य आहे. गीतगोविंदजीजगन्मान्यता पावलेले
आहे तिच्या कालांतील सर्वीत प्रमुख कारण त्याची अद्यत्कट अशी रसवत्ता

होय. टपोर द्राक्षांत ओथंबावा तसा गीतगोविंदांत रस ओथंबलेला आहे.
शिवाय मधुर आणि रसवाही भाषा, ललितकोमल अशी शब्दयोजना, अतिशय
सुगम अशी गेयता, मनाला नाचविणारी तालबद्धता, रमणीय अलंकारांचा
खच आणि विषयाची सर्वागीण अशीअंगभूत गोडी यांचेहि रसायन किमये-
प्रमाणें गीतगोबिंदांत साधले आहे. जयदेवाने जणू कविता लिहिली नाहीं.



ती त्याला स्फुरली. जणू कृष्णाची मुरलीच जयदेवाच्या करांगुलीचें रूप
घेऊन ही माधुरी बबली. तीहि बेपगीताप्रमाणे गीतरूप घेऊन आकारली.
अनेकांगी सौंदर्यमाधुरीचा गीतगोविंदाचा ओळीओळीतून पुष्ट होत जाणारा
अविरत प्रवाह पाहिला कीं ईश्वरी साक्षात्कार हें प्रतिमेचे रूप मनोमन
पटल्यावाचून राहात नाहीं

राधाकृग्रगचे प्रणयमीलन म्हणजे जिवाशिवाची एकता अशी दृढ श्रद्धा

असणाऱ्या भक्तिपंथाचें उपासनागीत म्हणून गीतगोविंदाची मुळांत रचना
झाली असें म्हटलें जातें. पण या पंथीय प्रतिष्ठेच्या कक्षांतून गीतगोविंद
विश्वमान्यतेत झेपावले आहे तें हुरगारगीत म्हणूनच. मुळांत गीतगोविंदाच्या
प्रस्तावनंत खुद्द जयदेवहि हरीचे स्मरण हा काव्यरचनेमागील उद्देश प्रकट

करीत असला तरी त स्मरण तो कामविलासांतील कलेच्या अनुरोधानें
करणार आहे हेहि असंदिग्धपणं सांगत आहे. कामिनीचे विलास वर्णन

करण्यांत आणि त्या वर्णनाचा रसास्वाद घेण्यांत कोणतेहि अकृत्य नाहीं अशी
त्या कविराजाची धारणा आहे. एखाद्या काव्यांत रसिकांना शृंगाराताची
अनुभूती मिळाली तर भक्तिगीताच्या तुलनेने त्याच्या शुचितेंत उणीव येते
अथवा त्याची प्रतिष्ठा खालावते असें नाहीं. रतिभावना हीच अशुचि असा
वेडा विचार मनांत नसल्यास ती प्रतिष्ठा खालावणार नाहीं; आणि ती
भावना अशुचि आहे हा विचार कुठल्याहि निरामय चित्तांत रुजणार नाहीं.
एकरूप अनंताला स्वतःचेंच दर्शन अनेकांत घ्यावे असें वाटलें तेव्हां त्यानेंच
रतिभावना निर्मिली. सूजन हें ईश्वरी सामर्थ्याचेंच दर्शन आहे. रतिभावना
ही सुजनाची गंगोत्री आहे. ती नसेल तर गंगेचा हा प्रवाहच थांबेल.
निसर्गशुचि अशी ही भावना स्वार्थाच्या चिखलाने गहूक्की नसेल तोवर
ती अशुचि अस्रृंच शकणार नाहीं, आणि कोणत्याहि कलाकृतीच्या श्रेष्ठतेला

कमीपणा आणणार नाहीं. रतिभावनेला आत्मप्रकटीकरणाचें, आत्मार्पणाचें

साधन असें न मानता जे आत्मभोगाचें साधन मानतात, त्यांच्या मनांत
रतिभावनेच्या दर्शनाने संकोच उत्पन्न होतो. रतिभोग आणि रतिदान यांत
महदंतर आहे. किल्मिष कांहीं असेल तर तें रतिभोगांत आहे. रतिदानांत
सृष्टीचे सातत्य राखणारे सारे मांगल्य आहे. दानमंगला स्त्रीच्या ठायीं
सूजनाचें अधिष्ठान आहे तैं उगाच नाहीं. आत्मप्रकटीकणाची आणि



आत्मदानाची प्रेरणा म्हणून जेव्हां रतिभावनेची अनुभूति होईल तेव्हां ती
शुचिरूपाच असेल आणि तेच दर्शन मंगल ठरेल. सीताराम, राधाकृष्ण,
उमाशंकर, मायावझ, जीवशिव यांची रतिभावना ही आत्मार्पणाची आहे
आणि म्हणून मंगल आहे. गीतगोविंदातयाचमगलरतिभावनेचाक्लाविलास
वर्णिलेला आहे.

संस्कृतातील शृंगारावर सांकेतिकतेचा आरोप केला जातो. हा आरोप
अभारतीय दृष्टिकोणाचा द्योतक आहे. वस्तुतः ही सांकेतिकता हे त्या

तुंगाराचे सामर्थ्य असतें. संस्कृतं नायक कधींहि नायिकेचा वदनाचे चुंबन
घेणार नाहीं. तो नेहमी वदनकमलाचे चुंबन घेणार. बदनाऐवजी बदन-
कमलाचे चुंबन घेतल्यानं त्याचा सारा आस्वादच बदलतो. बदन हें सुंदर
असत, सुगंधी असत, कोमल असत, शीतल असतें, मृदुल असत, नितळ
असतें, सुखस्पर्शी असत आणि मकरंदाप्रमाणे गोड आस्वादाचे असतें हे
अर्थ कमलाची उपमा देतांना येतातच; पण त्या सर्वाआधी येऊन त्या

सर्वीना पुरून उरतो तो अर्थ म्हणजे बदन हें पूजनीय आणि पवित्र असतें.
भारतीय संस्कृतींत कमल हे सर्वश्रेष्ठ पवित्रतेचें आद्य प्रतीक आहे. त्यामुळें

या चुंबनांत केवळ आस्वादाचीच छटा न राहता, पूजेची, आदराची,
समर्पणाची छटा मिसळते आणि मग संस्कृत चुंबन बनते.

खरे संस्कृत नायक आणि नायिका प्रणयाची कोणतीहि क्रीडा वेवळ
त्यांच्यांतच एकानं करणार नाहींत. करू, अमृत, चंद्र इत्यादि देवभावी
सामग्री तेथें उपस्थित असणारच. गाणारे कोकिल, गुंजणारे श्रमर, डोलणाऱ्या
लता, फुललेले कुंज यांच्या रूपाने निसर्गसत्ता या प्रणयावर नजर ठेवणार.
प्रणयक्रीडा ही आरंभी आणि अती नव्या सूजनाचें साधन आहे याचे
विस्मरण न व्हावें म्हणून नव्या क्यिलयाचीच शय्या तिथे असणार.
दुसऱ्याच्या सुखासाठी आत्मदान हेंच ज्यांचे जीवन अशा फुलाचे आस्तरण
तिच्यावर असणार. जिच्या आलापुटे मानवी सत्ता असमर्थ अशी दैवी शक्ति

मदनाच्या रूपाने आपले अमोघ असे वाण सोडून प्रणयाची प्रेरणा देत
असणार. त्यामुळें ही प्रणयकीडा कधीं नुसती लैंगिक अशी उरत नाहीं हें
तर झालेंच, पण ती लौकिक आणि भौतिकहि न उरता अलौकिक आणि
आत्मिक होते. कमल आणि चंद्र ही चावून चोथा झालेलीं अर्थशून्य प्रतीके



नव्हेत. ड्यॅकारामाग जस कवीच्या तपस्येचे सामर्थ्य असतें तसें या
प्रतीकांमागे युगायुगांच्या संस्काराचं सामर्थ्य आहे. ती प्रतीके जातील तर
तो अर्थहि जाईल. संस्कृतातील शृंगार समजावून घेण्यासाठीं ही प्रतीती

अंतरात विंबली पाहिजे.
भारतीय संस्कार नसलेल्या दृष्टीरू या शृंगाराचा यथार्थ वळणार नाहीं.

कि वैतपाठत तें गीतगोविंदाचे भाषांतर केलें तेव्हां त्यांतील शेवटचा
सर्ग गाळला. कां? तर पाश्चात्त्य वाचकांना तो कळणार नाहीं म्हणून.
वस्तुतः शेवटचा सर्ग तेंच गीतगोविंद अहे. त्यांतील समर्पण कळणार
नाहीं तर गीतगोविंदच कळणार नाहीं. या सर्गाशिवाय गीतगोविंद म्हणजे

रामाशिवाय रामायण होय. गीतगोविंदांतील आनंद उंचावत उंचावत
जयदेवाने ब्रह्मानंदाच्या तोडीला नेलेला आहे तो शेवटच्या सर्गात.

कुठल्याहि आनंदाची पराकेटी ही ब्रह्मानंदच असते. समर्पणांत परित
झालेल्या रतिसुखाचा आनंद हा केवल- आनंदाशी तुल असें उपनिषदं
मानतात तें उगाच नाहीं. मीपणाचा विसर पाडण्याचे सामर्थ्य या आनंदांत
असतें. लहानशा टेकडीवर उभे राहताच मन प्रसन्न होत. पण गौरीशस्त्रावर

उभे रहिले कीं, याच प्रसवतेची पराकोटी होऊन साक्षात्कार होतो. प्रसन्नता

मद्र्रानतेंत उदात होत होत तेव्हां ब्रह्मानंद बनते. हें सामर्थ्य नुसत्या

नयनानंढातच असत असें नाहीं. नाक, कान, त्वचा, रसना ही सारींच
इंद्रिये अशा आनंदाची प्रचीती देऊं शक्तात. रसानदाचा आस्वाद घेणार
सर्वश्रेष्ठ सद्राचे इंद्रिय जें मन तैं तर अर्थातच या उंचीवर जाऊं शकत.
अर्थत हैं मुळींच सोपे नाहीं. गौरीशंकर चमळ जाण्याइतकेच तें कठीण आहे.
गतिगोविंदाच्या साहाय्यानं इथवर जाण शक्य होतें हीच गीतगोविंदाची
आणि जयदेवाची थोरवी.

ही थोरवी अमुकच एका कारणानें गीतगोविंदाला लाभली असें सांगण
कठीण आहे. समर्पणांत परिणत होणारा शृंगार हें त्याचें एक कारण आहेच.
पण जणूहे इतकंच पुरणार नाहीं म्हणून भाषेली अकुंठित अशी ललित-
माधुरी आणि सहजसुगम अशी गेयता यांचीहि अजोड जोड त्याला लाभलेली
आहे. एकदा सुरू झालेला गंगेचा प्रवाह प्रतिक्षणी शुर्वितेंत आणि महत्तेत

विस्तारावा तसा गीतगोविंदांतील गेय लालित्याचा प्रसाद आद्र्रेत्याच्या



शब्दाशकरू रस आणि अर्थ याप्रमाणेच ताल, सूर, मृत्य आणि संगीत
ओथंबलेली आहेत. अस्मानांत झेपावणारा एखादा सुरू ऐकला कीं चित
आभाळांत तरंगतें. पण तो सूर संपला कीं, तें खालीहि येतें. पहिल्या सुराची
मोहिनी विरावयाऱ्या आतच त्याहून वर नेणारा दुसरा सूर यावा आणि ही
परंपरा चटत चढत जावी तेव्हां साक्षात्काराचा आनंद देणारी उंची गाठली
जाते. गीतगोविंदाचें असें झालेलें आहे. प्रत्येक पुढचा शब्द मागच्याहून
मधुर असा त्याच्या माधुरीचा ओघ! गेयता तर अशी ओतप्रोत कीं काव्य
न गाता नुसते वाच अशक्यच! अर्थ न कळला तरी माधुरीची तालबद्धता

मनाची पकड घेते; भूर त्या तालावर गीतरूपानें जिभेवर नाचू लागतात;
आणि माधुरीचा ताल व सुराचे संगीत यांचा हात धरून उत्कट समर्पणा.

कडे नाचत चाललेला रसराज शृंगार शेवटीं नामरूपांच्या उपाधीतून ओढून
काढून चिताला कैवल्यानंदात्त्वत साम्राज्यांत घेऊन जातो.

गीतगोविंदाची ही कैवध्यमाधरी माठीतून यथार्थपणे जाणून घेता येईल
अशी अपेक्षा कुणीहि करू नये. संस्कृत मापेची म्हणून जी सौंदर्य आहेत
तीं मराठीत येऊ शकणार नाहींत. तो नाद, तो ताल, तें संगीत मराठीत
येणे शक्य नाहीं. शृंगार रसाचा आविष्कार ज्या पातळीवर आणि व्या
प्रतिष्ठेने संस्कृत भाषा आणि तिचे वाचक यांना पेलता येतो, त्याच पातळीवर
त्याच प्रतिष्ठे तो तोलण्याचे सामर्थ्य मराठी भाषा आणि तिचे वाचक
यांना नाहीं. घनजघनाचे संस्कृत वर्णन संस्कृत वाचक निस्संकोचपणे बाजू
शकतो. परंतु एक्येकांना रगडणाऱ्या नितवाचे मराठी वर्णन वाचतांना मराठी
वाचकाला वावरूयासारखे होतें.

जयदेवाची शद्धरचना अतिशय चपखल आहे. ज्या शब्दानें संस्कृतांत
जी अर्थछटा प्रकट होते ती तशीच मराठीत येऊ शकेल असें नाहीं. ' हे
मदना, तूं मनाला त्रास कां देतोस? ' असें विचारतांना जयदेव मदनाला
' मनसिज ' म्हणतो. त्यामुळें ज्या मनांत जन्म घेतला त्यालाच त्रास देणे
ही कृतहतेची अर्थछटा आपोआप प्रक्ट होते. मराठींत ' मनसिज ' हें
संबोधन बोजड होईल; ' रे मनांत जन्म घेणाऱ्या ' ई भाषांतर अरत्रदर

होईल आणि मनोज म्हटलें तर मदनाऐवजी कुणी सिनेनट आठवेल.

' माझ्या छातीवर तुझे स्तन ठेव ' असे म्हणतांना जयदेव ' स्तनकलश '



शब्द वापरतो. कलश ई तीर्थजलानें भरलेले असल्यानें अर्थाला उदात्तता

येतेच, पण भरलेले कलश उलटे केल्यावर त्यांतून पाणी वाहून विरहाचा
अग्नि विझेल अशी जेर्थछटा प्रकट होते. मराठीत मात्र कशाची आठवण
होतांच पावित्र्य आणि पूर्णता यांची आठवण होण्याऐवजी फक्त आकार पुढें
येतो आणि अतिशय अर्थहानी होते. संस्कृत ग्रंथावरील संस्कृत टीका या
मूळ ग्रंथाइतक्याच रसपूर्ण आणि अर्थपूर्ण असतात. मराठीला अशा टीका
आशय आणि व्यवहार या दृष्टीने २ शकणार नाहींत.

तरीहि मला शक्य झाले ते प्रयत्न मीं केले आहेत. हैं भाषांतर शब्दश
आणि व्याकरणशः नाहीं. वरीचे कण कां व अस्तिवाक्याचें नारितवाक्य
कां असा गहजब कुणी करूं नये. हे भाषांतर भावशः आहे. मूळ काव्यांत
प्रकट होणारा भाव भाषांतरांत आणण्याचा शक्य तो प्रयत्न केलेला आहे.

मीं मूळ आधार म्हणून निर्णयसागर प्रत पुढे ठेवलेली आहे. कुंभनुपति
या टीकाकाराला संमत असलेली संहिता निर्णयसागराला संमत होती असें
दिसते. संपादकानी पुढील संहिता विचारांत घेतल्या असाव्या.

( १) शंकरमिश्राची टीका असलेली रसमंजरी प्रत.

( २) वनमालाभट्टाची टीका असलेली संजीवनी प्रत.

( ३) नारायणभट्टाची टीका असलेली पदद्योतनिक। प्रत.

( ४) टीकाकाराचे नाव नसलेली बात्स्त्रोधिनी प्रत.

( ५) गोपालाची टीका असलेली दीपिका प्रत.

( ६) कुंभनुपतीची टीका असलेली रसिकप्रिया प्रत.

( ७) प्ष;Dt)धण्ण १८५ मत.
या सातहि प्रतींतील पाठभेद निर्णयसागरानं दिले आहेत. त्यांतील

मला रुचले ते मीं स्वीकारले आहेत.
डॉक्टर श्रीखंडे यांनी सुझसेकगोविंद लिहितांना गीतगोविंदाच्या पुढील

आवृत्त्या पाहिल्या असें दिसते.
( १) चेतोदरदेवकृत मराठी भाषांतरासहित.
( २) वसंतविहारकूरत मराठी भाषांतरासहित.
( ३) अनंततनय;ज्ञुत मराठी भाषांतरासहित.
( ४) सखारामकृत मराठे' भाषांतरासहित.



( ५) हर्षदराय ध्रुवकृत गुजराथी भाषांतरासहित.
या इतक्या वारा मुळांवरून सिद्ध झालेल्या संहितांतील दहाव्या

अष्टपदीत फक्त पांच गीतिका आढळतात. अष्टपदी या शब्दावरून आणि
इतर अष्टपद्यांच्या रचनेवरून या आठ हव्यात. पारयुअ प्रकाशनने इंग्रजींत

प्रकाशित केलेली जी ०८०प्ष्ट. १८ यांची आवृत्ति आहे तीहि पांचच
गीतिकाचे भाषांतर देते. इतक्या तेराप्रतींचा पुरावा हा निर्णायकच. परंतु

वनारसला प्रसिद्ध झालेली विश्वेश्वरप्रसाद द्विवेदी यांची प्रत नंतर तपासून
पाहता त्यांत दहाच्या अष्टपदीत आठ गीतिका सापडल्या. त्यानंतर

अनंततनयांची एक प्रत सापडली. तीतहि या गीतिका याच जाग्यावर

आहेत. अनंततनयांची मला मिळालेली प्रत शंकरमिश्राऱ्या प्रतीवरून

आधारलेली दिसते. डॉक्टर श्रीखंडे यांना मिळालेली अनंततनयांची प्रत

अथवा निर्णयसागराची शंकरमिश्र प्रत, यांत त्या गीतिका असाव्या कीं
नसाव्या व असल्यास त्यांचें काय केलें तें शोधण्याचा जास्त प्रयत्न मी
क्यो नाहीं. मला स्वतःला त्या गीतिका दोन प्रतींत मिळाल्यानं मीं या
आवृतींत त्यांचा स्वीकार केलेला आहे. केवळ वनमालीभट्टाच्या प्रतींतील

पाठभेद म्हणून निर्णयसागरानें दिलेला '' साहा स्वत एव '' ( पृष्ठ

१३४) हा सोकीह मीं घेतलेला आहे. वरील सर्व प्रतींपेक्षां प्रस्तुत प्रत

त्यामुळें अधिक सर्वेसंग्राहक झालेली आहे.
सर्वसंग्राहक हा शव मुद्दाम वापरलेला आहे. चिकित्सक दृष्टी हा

स्वीकार केलेला नाहीं. चोवीसहि अष्टपद्या निश्चितपणे जयदेवाच्या आहेत.
गीतगोविंदावद्दल म्हणून मीं जें काहीं वर लिहिले आहे तें या अष्टपद्यांबद्दल

आहे. इतर लोकांना तें लाभू आहे असें म्हणतां येणार नाहीं. हे शोक
कदाचित् प्रक्षिप्त असण्याचा संभव आहे.

हे प्रठोकहि राधामाधवाच्या शुगाराविषयी असले तरी त्यांनीं अष्टपद्यांचे

सौंदर्य वाढण्याऐवजी त्यांच्या ओघात व्यत्यय येतो. आधीच्या अष्टपदीतील

विषयाची द्विस्तति तर उमाप ठिकाणी आहेच, पण काहीं ठिकाणी अर्थ-

हानिक्र असा विरोधही आहे. अर्थसुगमता, रचनामाधुरी या गुणांचा गौरव
अष्टपद्यांप्रमाणें लोकांत नाहीं. अष्टपद्यांचा अर्थ गाता गाता वळतो. प्रसंगीं

भाषा येत नसली तरीहि माधुरी जाणवते, तहीनता येऊ शकते. उलट या



शेकांत अनेक ठिकाणी अन्वयार्थीशी झटापट करावी लागते.
एकच कवि वेगवेगळ्या काळी एकाच विषयावर कमी-अधिक तोलाची

रचना करू शक्यतो हे खरें. स्वतःच्या कृतीचें चोखंदळ संपादन करण्याची

आजच्यासारखी चिग्लिससा जयदेवकाळीं नसावी हेहि खेर. तरीहि सारीच
रचना जयदेवाची नसावी या शंकेचा उल्लेख करावयाचा तो तिला पुष्टी

देणारा प्रवाद प्रचलित आहे म्हणूनच. जयदेवाचे गीतगोविंद लोकमान्य
झालें ही गोष्ट त्याच्या आश्रयदात्या राजाला रुचली नाहीं. त्यानेंहि राधाकृष्ण-
शृंगारावर एक काव्य रचले पण जयदेव तो जयदेव आणि राजा तो राजा.
त्याचें काव्य प्रतिष्ठा पावेना. अंतरातील ओलाव्याशिवाय रचलेल्या त्या

पथ्यात मान्यता ।मळना. शवट) त्यान आपल्या काव्यातल अश्। जय-
देवाच्या काव्यांत घुसडले. संस्कृत क्वींच्या बाबतीतील सारेच प्रवाद

चिंतनीय असतात असें नाहीं. तरीहि हा प्रवाद चिंतनीय ठरावा.

सी, प्रबंध, अष्टपद्या व शोक यांच्या पलपरनिवत अनुक्रमाबावतही
मला एकवाक्यता आढळून आली नाही. या प्रतींतील शोकांचा अनुक्रम

मुळचाच असला तरी अक्कम मीं दिलेला आहे.
जयदेव नांवाचे तीन कवि भारतांत होऊन गेले. एक प्रसवराघवकर,

दुसरा चंद्रालोककार आणि तिसरा गीतगोविंदकार. यांत गीतगोविंदकार
जयदेवच विंख्यातकीति झालागातगोविंदाची गुणश्रेष्ठतासर्वमान्य आहेदेशी
परदेशी विद्वानांनीं त्यावर स्तुतिसुमनांचा वर्षांव केलेला आहे. देशी परदेशी
भाषात त्याचीं अनेक भाषांतरेंहि झालेलीं आहेत. इतकी थोडी कविता
लिहून इतकी विपुल कीर्ति मिळविण्याचें भाग्य जगांत खरोखर दुर्मिळ आहें.
मराठींतहि गीतगोविंदाचीं पांचतरी भाषांत? आहेत. प्रस्तुत आवृत्तीतील
भाषांतराचें वैशिष्ट्य आणि आवश्यकता तींतील नुसते पहिल्या झेकाचे
भाषांतर इतर आवृतातील भाषांतराशीं ताडून पाहिले तरी पडूं शकेल.

गीतगोविंदकार जयदेव वाला शतकांत बंगालचा राजा क्कमणसिंह

याच्या राजसभेत होऊन गेला. आपले मातापिता, मूळगाव, पत्नी आणि
समकालीन कवि यांचा उल्लेख त्यानें गीतगोविंदांतच केलेला आहे. जयदेव
हा मोठा कवि तसाच ईश्वरमक्त होता. भक्तचरित्रे वर्णन करणाऱ्या ग्रंथांतून
त्याचें विरत चरित्र आदळते. पण ते चमत्कारछrZ दंतकथांनीं भरलेलें असून



त्याला काडीचाहि ऐतिहासिक आधार नाही. गीतगोविंद हेंच त्याचें

विश्वसनीय चरित्र आहे आणि तें सांगत आहे कीं, जयदेव ज्ञा जगांतील
सर्वाधिक मधुर भावकाव्याचा निर्माता असा महाकवि आहे.

जयदेवाला त्याच्या मधुर कर्तृत्वाची जाणीव आहे व अभिमानहि आहे,
ते साहजिकच होय. स्तनमंडलाचा डौल रूपगविंता मिरविणार नाहीं तर
काय कुष्मा मिरविणार? प्रसाद, माधुर्य आणि ओज हे कव्याचे तीन गुण
होत. मोठमोठ्या कविसखाटांनाहि ईश्वर यांतला एखादाच गुण प्रास

झाला तर व्हावयाचा. कालिदासाचा प्रसाद, भारीचे ओज, वाणाची
माधुरी यामुळेच त्यांची काव्ये उत्कर्ष पावली आहेत. जयदेव हाच असा
परमभाग्यवान कवि कीं त्याला प्रसादआणि माधुर्य है दोन गुण परमोत्कर्शने

वश झाल अ. त्यामुळ त्याच्या काव्याला ज ०ग् माधुरा प्रास झाला
आहे ती कोणी वर्णावी? ती ज्याची त्यानेंच जाणून घ्यावयास हवी.
मोहळातून थेंबाथेंबाने गळणाऱ्या मधूचे आकंठ पान केल्यावर जी तुसि
वाटते ती कोण वर्णील! चांदण्या रात्री अंगावर वकुलफुलांचा वर्षाव झाला
म्हणजे येणाऱ्या अनुभूतींतील सौगंध कोण शब्दबद्ध करील? मध्यरात्रीच्या

नीरव एकांतांत सागरल्या ओहोटीची मर्मर ऐकून जाणवणारी आता कोण
वर्णन करूं शकेल? नवोटेच्या पहिल्याच सर्वागीण स्पर्शाने उत्पन्न होणाऱ्या
पुलकांत फुललेला आमोद कोण शचसाकार करील १ विजेच्या वेगाने
सळसळणारा जातिवंत रसरशीत नाग अंगावरून गेला तर उठणाऱ्या
भीतीच्या रोमांचाचे चित्र कोण रंगवू शकेल? साक्षात्कारांत गाऱ्या ला-
नंदाचा प्रत्यय कोण दुसऱ्यास आणून देईल? जो हे करूं शक्के त्यानेंच
गीतगोविंत्तची गोडी यथार्थपणे वर्णिण्याचा प्रयत्न करावा. इतरांनी
शब्दाशकच्या अंतरांत शिरून मधुमक्षिक्येमाणे ती गोडी आपणच
चाखावयास हवी.

असो. राधा कृष्णाची वाट पाहात आहे. जयदेव णे कीं जेव्हा राधा
कृष्णाजवळ जाते तेव्हां त्यांच्यामध्यें उभे राहावयास लाजेलाच लाज वाटते.
मी लाजेपैसाहि निर्लज्ज होऊन त्यांच्या मधे उभे राहणे बरें नव्हे. म्हणून
मी आतां या कुंजवनाच्या वाठेतून दूर होतों. परंतु जातां जातां एका
गोष्टीचा उल्लेख करणें माझं कर्जव्य आहे. माझे गुरुतुल्य ज्येष्ठ रसिक स्नेही



श्री. गो. नी. दाण्डेंक्२ यांनी हें भाषांतर मुद्रणास नाथापूर्वी वाचण्याचा
अनुग्रह माझ्यावर फ्लो. त्याचप्रमाणे ज्यांचा पाठिंबा नसेल तर माझी
संस्कृताशी चालणारी धडपड केवळ निराधार होईल, ते माझे परमसुहद्
प्राध्यापक डॉक्टर केशव पांडुरंग जोग यांनी माझ्या स्नेहापोटीं या ग्रंथावर
आघूरलाग्र नजर टाकली. आज वर्षानुवर्षे डॉक्टर जोगांचा मला धीर आहे.
त्यांना रुचणार नाहीं यामुळेंच त्यांचा उल्लेख माझ्या पूर्‌वेच्या ग्रंथांत झालेला
नव्हत. पण पात्रं त्यांचा निर्देश न करणें कृतज्ञपणाच ठरेल. अर्थात् मी
त्यांचे आभार मानणार नाहीं. त्यांच्या न फिटणाऱ्या क्रणांत मला जन्मभर
मोठ्या आनंदाने राहावयाचे आहे.

बी १७7४ पोस्टल कॉलनी
मुंबइ २९

आनद स (दल
कृष्णजयंती, १५ - ८ - ६८



प्रहध पाह(द्दा

मेघैर्मेदुरमम्बर वनमुव ३
नके भीरुरयं त्वमेव तदिमं

ज नंद राधेला म्हणाला

हे, अंतःकरणांत प्रीतीच्या हुरहुरीला भरते आणणारे मेघ आकाशांत दाटत आहेत.
मी लतांचे कुंज. आणि बांबूच्या जाळ्या यांच्या बहुलतेमुळें प्रणयमुभगा आहे.
पालवी आणि सुगंधी मोहर यांनी प्रणयभावनेला सहकार देणाऱ्या निळया तम?-

गोप

आनंदी

प्रत्यध्वकुजद्रूरम
ले र: केलय: ।।

चलितयो:

श्यामाः तमाल-द्रमे:

वृक्षांच्या रायांमुळे ही आतां नीलतसूर बनत आहे. प्रणयसखा असा रात्रीचा एकादा
समय आहें. हा जगन्नायक कृष्ण मदनाच्या शरांनीं व्याकुळ झाला आहे. याच्या
विश्वविजयी प्रणयांत रसानंद आणण्याइतकें रीतरुलेतील चातुर्य केवळ तुट्टगचपाशी आहे.
म्हणून तूंच आतां या प्रणयोचित कार्ली आणि प्रणयसुगम स्थलीं कृष्णाला गृहस्थाश्रमींचे

सुखवैभव मिळवून दे. ''
नंद राजा होता. गुरुजन होता. कृणाचा पिता होता. त्याचा निदेशांत वैधता-होती,

मगलता होती, आशीर्वाद होता. त्या आलेचें पालन करण्यासाठीं राधा आणि कृष्णा

कुजवनात गेली. कुंजवनांत यमुनेच्या पवित्र जलनवरून वायुलहरी वाहात होत्या. त्यांच्या-



२ - गीतगोविंद

मुळें तें वन शीतल आणि सुगंधित झालेलें होतें. त्या सुगंधित एकातांत राधाकृष्णांच्या
प्रणयलीला रंगल्या. या लीला सदाविजयी आद्र्रेत.

वाग्देवताचरितचित्रितचित्तसका
पद्यावतीचरणचारणचक्रवर्ती ।।

प्रग्रीवासुदेवरत्तिकेलिकक्यखासमेत-
मेतं करोति जयदेवकविः प्रय-धजू ।। ऐ ।।

वाकू-देवता-चगरित-चित्रित-चित्त-सद्‌मा
पटम्रावती-चरण-चारण-चक्रवर्र्ता ।।

श्री-वासुदेव-रति-केलि-कथा-समेतमू
एम. करोत जयदेव-कवि प्रक्त-पत् ।। २

शूगारक्लासपन्न राधा आणि वासुदेव कृष्णा यांच्या प्रणयलीलांचें वर्णन करणारा हा
प्रबंध जयदेवकवि रचित आहे. प्रसाद, माधुर्य इत्यादी जे साहित्यत्ठ्यमी सरस्वतीचे
गुण, त्यांनीं जयदेवाचे अंतःकरण ओतप्रोत भरलेलें आहे. चरणचपला अशी लक्ष्मी चक्रवर्ती

सम्राटाला वश होते. जयदेवाची गृहलक्ष्मी पत्रावती आपल्या पायचाने जयदेवाचे घर धन्य

करीत असल्यानें जयदेवही चक्रवर्तीच आहे.
( जयदेवाला लक्ष्मी आणि सरस्वती वश होत्याच; पण त्याची जीवनप्रतिभा पद्याशी

हीही त्याची स्फूर्ति होती त्यामुळें तो क्वींचा चक्रवर्ती होता!)

यदि हरिस्मरणे सरस मनो यदि विलासकलासु कुतूहलभू ।

मधुरकोमलकास्तपदावलीं 'टप तदा जयदेवसरस्वतीभू ।। ३ ।।

यदि हरि-स्मरणे सम मनो यदि विलास-कलासु कुतहुलभू।
मधुर-कोमल-कान्त पद-आवलीमू २० तदा जयदेव-सरस्वतीम् ।। ३

जर तुम्हांला रुच्याच्या गुणगायनांत गोडी वाटत असेल, जर कामिनीच्या रतिविलासां.
तील कलासौदर्य पाहण्यास तुम्ही उत्सुक असाल तर तुम्ही जयदेवीची गीतगोविंद
ही कविता ऐकवी. या कवितेतील शब्दरचना मधुर आहे, कोमल आहे, सुंदर आहे आणि
तिच्यांत प्रेमार्त भक्तीने राधाकृष्णांचे प्रणयविलास वर्णिले आहेत.



सर्ग पहिला -
वाच: पलवयत्य्रुमापतिधर: संदर्भशुद्धि गिरा
जानीते जयदेव एव शरण: श्त्ठुाध्यो सुरूइहद्रुते: ।।

,टडूनरोत्तरसत्प्रमेयरचनैराचार्यगोवर्द्धन-
स्पर्शी कोऽपि न विश्रुत. श्रुतिधरो धतेनी कविधण्यापति: ।। ४ ।।

वाच: पइरुवयति उमागितपर: संदर्भ-शुद्धिमू गिराम्
जानीते जयदेव: एव शरण: साध्य: दुरूह-द्रते: ।।

शूझर-उत्तर-सत-ऽप्रमेय-रचनैः आचार्य-गोवर्द्धन ।

स्पःर्द्रा क: अपि न विश्रुत श्रुतिधर: धोयी कवि-क्ष्मा-पति: ।। ४ ।।

उमापतिधर कवि नुसती भाषा फुलवितो. शरण कवि केवळ झटपट काव्य करण्या-
गवत स्तुतिपात्र आहे. कृगाररसमरित काव्य करण्याचाच प्रश्न असेल तर गोवर्धनाचार्यांशीं

कुणी स्पर्धा करूं शकत नाहीं. श्रुतिधर कवि मोठा विख्यात आहे. धोयी कवि कविराज
मानला जातो; परंतु सर्वागसुंदर अशी कविता एकटा जयदेवच लिहूर शक्तो.

( उमापतिधर, शरण, गोवर्धन, श्रुतिधर, धोयी आणि जयदेव हे सहा कवि बंगालचा
राजा -मणसेन याच्या राजसभेत होते. यांतील गोवर्धनाचार्याची आर्याससशती विशेष
प्रसिद्ध आहे. हाल क्वीच्या गावाससशतीचे अनुकरण करून त्यानें हें शृंगारिक काव्य
लिहिले आहे. यांत रस व प्रसाद क्मी असून पांडित्य अधिक आहे. या सर्वांत आपण
श्रेष्ठ असें जयदेव म्हणतो तें याच्या सहकाऱ्यांना न रुचले तरी स्वयंसिद्ध आणि रसिक.
मान्य आहे.)

अष्टपदी पहिली
रग-माल्व्रगौड : ताल-रुपक

जय जगदीश हरे ।। सु- ।।

हे जगदीशा, कृष्णा, तुझा विजय असो. ।। ०२० ।।

प्रलयपयोधिजले सतवानसि वेदभू ।
विहितवहित्रचरित्रमखेदम ।।

केशव वृतमीनशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १ ।।



४
प्रलय-पयोधि-जले -पूतवातू असि बेदम ।

विहित-वहित्र-चरित्रम् अखेदमू । ।

केशव धूत-मीन-शरीर । जय जगदीश हरे! । १ ।

गीतगोविंद

सागरांच्या जलांत प्रलय होतो तेव्हां तूं माशाचे रूप घेतोस. जणूसजीव नौकाच
असावी तसा पराक्रम सहज प्रकटकरतोस आणि वेदांना आधार देतोस. हे मल्परूप
जगदीशा तुझा विजय असो

( अज्ञानाच्या महार सागरांत विश्व धडपडत असतां ईश्वरानेच वेद प्रकट करून
ज्ञानाला आरंभ करून दिला. दशावतारातील मलयअवताराची ही प्रार्थना.)

क्षितिरतिविपुलतरे तव तिष्ठति पृष्ठे ।

धरणिधरणकिणचक्रगरिष्ठे ।।

केशव ?इतकच्दृरुपरूप ।

जय जगदीश हरे ।। २ ।।

क्षितिः अति-विपुलतरे तव तिष्ठति पृष्ठे ।

धरणि-धरण-किण-चक-गरिष्टे ।।

केशव मृत-कच्ळप-खूप । जय जगदीश हरे ।। २ ।।

हे केशवा, कासवाचे रुप तूंच घेतले आहेस. या प्रचंड मदर पर्बताला हूं आपल्या
अतिविशाल पाठीवर सावरले आहेस. समुद्रमंथनाच्या वेळीं फिरणाऱ्या या पर्वतामुळे तुझ्या
पाठीवर पडलेला चक्राकार गोल घट्टा तुझ्या गौरवांत भर पाडीत आहें. हे कृर्मरूप
केशवा, तुझा विजय असो.

( समुद्रमंथनांत देवदानवांनी मदर पर्वताची खी केली होती. ती बुड्ंऋ लागली तेव्हां
परमेश्वरानं कासवाचे रूप घेऊन तिला आधार दिला. घुसळताना गोल फिरणाऱ्या रवीमुळे
परमेश्वराच्या पाठीवर गोल घडा पडलेला आहे.)
वसति टशनशिखरे धरणी तव लझा ।

पअधिनि कलडूकलेव निमझा ।।

केशव ?वृतष्कररूप ।

जय जगदीश हरे ।। ३ ।।



सर्ग पहिला -
वसति दशन-शिखरे धरणी तव लग्ना ।

शशिनि कलडूक-कला इव निमग्ना ।।

केशव धूत-सूकर-रूप । जय जगदीश हरे ।। ३
उप जगदीशा, वराहाचे रूप खं धारण केले आहेस. चंद्रावर कलंकाची कला शोभावी

तशी तुझ्या विशाल दातांच्या शिखरावर ही पृथ्वी शोभत आहे. हे वराहरूप केशवा, तुझा
विजय असो.

( वरील दुसरी गीतिका .आणि ही गीतिका यांनी ईश्वराचे विराट् रुम वर्णिले आहे.
एवढी मोठी पृथ्वी अथवा एवढा मोठा मदर पर्वत या गोष्टी परमेश्वराच्या दांतांवरील
मातीच्या कणाप्रमाणें अथवा टदुथक वजनाच्या रवीप्रमाणें आद्र्रेत.)

तव करकमलवरे नखमजतन्टल।

- -दालताहरण्यकाशपुतनुसुन्नम ।।

केशव वृतनरहीररूप ।

जय जगदीश हरे ।। ४ ।।

तव कर-कमल-वरे नखम् अस्तुत-शुहसू ।

दत्ठित-हिराग्यकशिपु-तनु-भूज्ञसू ।।

केशव धूत-नरहरि-रूप । जय जगदीश हरे ।। ४ ।।

श्रीहरि, तूंच नरसिंहाचे रूप धारण केले आहेस. तुझ्या करवेलावर अत्यंत सामर्थ्य-
शाली असें टोच्चार नख आहे. हें नख हिरण्यकशिपूऱ्या उदराचे विदारण करीत आहे. हे
वृसिंहरूप केशवा, तुझा जय असो.

( कमल हें-कोमल असतें. भुंगा टणक असतो. इथें क्मलच भुंग्याचे विदाल करते ही
ईश्वरी लीला.)

छत्ठयरिग् विक्रमणे चलिमद्धतवामन ।

ए?इं

पदनखनीरजनितजनपावन ।।

केशव धुतवामनरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ५ ।।



लयास विक्रमण वालभू अदभुत-वामन
पद-नख-नीर-जनित-जन-पावन । ।

केशव वृत-वामन-रूप । जय जगदीश

गीतगोविंद

केशवा, बटूवामनाचें साप तूंच धारण स्तूएस्त्रेFएंं आहेस. अटमुरत पराक्रम करून तूं
बळिराजाला ठक्वीत आहेस. जगाला पावन करणारी ही गंगानदी तुक्या पावलाच्या
नखापासून उत्पन्न होत आहे.

( वामनाचे पाऊल वाटलें तेव्हां त्याच्या नखाच्या आघाताने ब्रह्मांड फुटले आणि
त्यांतून पाण्याचा प्रवाह उसळला. जणू अह्मदेवानें त्याच्या अंगठ्यावर अर्घ्य दिले तीच
गंगा नदी होय.)

क्षत्रियरुधिरमये जगदपगतपापं ।

स्त्रपयसि ग्ग्यरिक् शमितभवतापम् ।।
केशव ध्शुतसुगुपतिरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ६ ।।

क्षत्रिय-रुविर-मये जगत आग्गत-गाग्मू!
स्नपयसि पयसि ठामित-भव-तापम् । ।

केशव धुत-भूगुपतिरूप । जय जगदीश हरे । । ६ । ।

केशवा, या परशुरामाच्या रूपांत मला तूंच दिसत आहेस. मदांध दंडधाऱ्यांच्या रानें
तूं पृथ्वीला स्नान घालीत आहेस. विश्वातील सोर पाप नाहींसे होत आहे. सृष्टीचे कष्ट

संपत आहेत. परशुरामरूप केशबा, तुझा जय असो.
( रेतकेचा अपमान करणाऱ्या दद्वहकेशहांचा परशुरामानें निःपात केला. त्यांच्या रतान

कुंडे भरून रेगुक्तेदा अर्थ दिले तींच कुंड आतां कुरुक्षेत्र म्हणून ओळखली जातात. (यांत
स्नान क्तेयाने पातकांचा नाश होतो.)

वितरसि बिश्च रणे दिक्पतिकमनीयमू ।

दशमुखमौलिवत्ठि रमणीयमू ।।
केशव वृतरघुपतिरु:प ।

जय जगदीश हरे ।। ७१



२: दिश्व रणे --का.
दश-मुख-मौलि-वलिम् रमणीयम ।।

केशव वृत-रघुपति-रूप । जय जगदीश हरे ।। ७ ।।

केशवा, हा रामाचा अवतार खं घेतला आहेस. रावणाच्या शिरक्मलांचा रन बली तूं
युद्धांत दशदिशांना विखुरत आहेस. इंद्रासारखे मोठे दिक्पात्स्तुद्धा या वलीनं संतुष्ट होत
आहेत. रामस्य केशवा, तुझा जय असो.

( दिशांचे अधिपति देव रावणाच्या बंदींत होते. रामानं रावणाच्या दहा शिरांची आहुति
दहा दिशांत विखरून या अधिपतीना आनंद दिला.)
वहरिग् वपुषि विशटे वसन जलदाभं ।

हलहतिभीतिमिलितयमुनाभम् ।।
केशव वृतहलधररूप।,जय जगदीश हये ।। ८ ।।

वहसि वपुपि विशदे वसनम् जलद-आममू ।

हत्ठ-हति-भाति-मिलित-यमुना-आभम् ।।
केशव सुत-हलधर-रूप । जय जगदीश हरे ।। ८ ।!

वलरामहि तूंच. तुझ्या गौरवर्ण' देहावर तूं नील! वस्त्र परिधान केलें आहेस. जणू तूं
तुझ्या नागराने तिला मारशील म्हणून भिऊन निळी यमुना नदीच तुला मिठी मारून
बसली आहे. वलरामरूप केशवा, तुझा जयअसो.

( बलरामाला अवतार मानण्याची पद्धति नाहीं; परंतु हें स्तोत्र कृष्णाला उद्देशून
असल्यानें त्याचा सहचर आणि भाऊ वलराम याला यांत अवतार मानले आहे. बलराम
एक्का मद्य पिऊन गोपीशी खेळत असतां त्यानें यमुनेला खेळावयास बोलाविले. तेव्हां
यमुनेने त्याचा मद्यपी म्हणून धिक्कार फ्लो. त्यामुळें रागावून बलरामाने आपला नांगर
यमुनेच्या गळ्यांत अडकविला आणि तिला ओतून जवळ घेतलें अशी कथा आहे.)
निन्दसि यज्ञविधेरहह श्रुतिजात ।

सदजहदयदर्शितपशुघातम ।।

केशव धुतयुद्धशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। ९ ।।



निदसि यज्ञ-विधे: अहह श्रुति-जातम् ।

सदय-द्धय-दर्शित-पशु-घातम ।।

.५केशव धुत-बद्ध-शरीर । जय जगदीश

गीतगोविंद

वेसावा, गौतम बुद्धाच्या रूपातही मला तूंच दिसत आहेस. यज्ञांत दिसणाऱ्या
पशुघातामुळें तुझें हृदय द्रबलें आहे आणि तू त्या हिंसक वेदमंत्राची निंदा करीत आहेस.
हे बुद्धरूप क्योवा, तुझा जय असो.

( गौतमबुद्धाने वेदांची निंदा केली आहे. केवळ हिंसेला पाठिंबा देणारी वेदवचनें
आहेत त्यांचीच बुद्धाने केलेली निंदा जयदेवाला मान्य आहे.)

क्तेच्छनिवहनिधने कलयसि करवालम् ।

धूमकेतुमिव किमपि कर्रालभू ।।
केशव भूतकल्किशरीर ।

जय जगदीश हरे ।। १० ।।

स्केच्छ-निवह-निधने कलयसि करवालमू ।

-रमकेतुन् इव किम् अपि करालम् ।।
केशव धूत-कल्कि-शरीर । जय जगदीश - ' १

क्लीच्या रूपातही मला तूंच दिसत आहेस. शत्रुसमूहाचा विध्यग्स करण्यासाठीं धूमकेतू-
सारखे दिसणारे आपले भयानक खड्‌ग तू पंरजीत आहेस. हे कल्कीरूप केशवा, तुझा
जय असो.

( धूमच्येमध्य भूम आणि तेज यांचें दर्शन होतें. खड्‌गाची निळी झाक हा धूर होय.
त्याची धार हें त्याचें तेज होय. नमुकेतु हा संकटाची सूचना देतो. शूराचे खडूगहि शत्रूवर

सक्तपलरा आणते.)

श्रीजयदेवकवेरिदमुदितमुदार
२७ सुखद शुभदं भवसारभू
केशव धूतदशचिधरूप ।

जय जगदीश हरे ।। ११ ।।



श्रीजयदव-क्त उ।दतमू उदारम्

शु सुखदम् शुभदम् भवसारम् ।!
केशव ध्ग्र-दशविप्रप-रुरप! जय जगदीश हरे ।। ११ ।।

केशवा, हे दहा अवतार तुझेच आहेत. तुझा विजय असो. मला जयदेवाला स्फुरक्को ही
गीतगोविंद कविता तूं ऐक. ही कविता उदारपणे अर्थ उधळणारी आहे. माझा आशय
कळावयास देवा, तुला मुळींच त्रास होणार नाहीं. मी हिन्यांत गोड शब्द योजले आहेत.
ही ऐकून तुझ्या कानाला आनंद होईल ही कविता तुझ्या मंगल रूपाचे दर्शन घडविणारी
आहे; तूंच निर्माण केलेल्या या सहीचे सार जी प्रीति तिने ओथंबलेली आहे. देवा, ही
तुल्या चली समर्पित आहे. ही तुला मान्य असो.

पहिली अष्टपदी तमाम

( अष्टपदीत आठ पदं हवीत. पस्तु अवतार दहा असल्याने प्रत्येकाच्या स्तुतीसाठी
एक पद आणि शेवटीं प्रार्थना, म्हणून इथें अकरा पदं अथवा गीतिका आहेत.)

वेदानुद्धरते जगन्निवहते भूगोलमुद्विश्रते
दैत्यातू दारयते वाले छलयते क्षत्रक्षयं कुर्वते ।।

पौलस्त्यं जयते हलं कलयते कारुण्यमातन्यते
म्लेंच्छान्मूर्च्छयते दशाकृतिकृते कृष्णाय तुझं नमः ।। ५ । ।

वेदा उद्धरते जगतू निवहते मूगरम उद्भवसते
दैत्यान् दाते वलिम् छलयते क्षत्र-क्षयभू दुर्वते ।

पौलरूयमू जयते कम् कलयते कारुण्यभू आतन्यते
क्लच्ठान्ह मूर्च्छयते दश-आकृति-कृते कृष्णाय तुभ्यम् नमः ।। '५ ।।

कृष्णा, तूं वेदांचा उद्धार केलास. तू मेरू पर्वताला आधार दिलास. तू पृथ्वीला आपल्या

दौतांवर वाहून नेलेंस. तूं दैत्यांचा वध केलास. तूं बळीला फसविलेंस. तूं मदांधांचा
निःपात केलास. तूं रावणाला जिंकिलेंस. तू नांगर पेललास. तूं करुणेचा स्वीकार केलास.
' ल्लांचा विनाश केलास. ३ दहा अवतार तुझेच होत. मी तुला नमस्कार कहो.

प्रबंध पहिला समास



१ ०

प्रतुध दसरा७

अष्टपदी दुसरी
रग-गुर्जरी : ताल-प्रतिमंठ

जय जय देव हरे ।। भु- ।।

हे देवा, हे श्रीहरी, तुझा जय असो, जय असे।.

-अतिकमलाकुचमणण्डलसुलकुएल ए ।

कीलेतललितवनमाल जय जय देव हरे ।। १ ।।

श्रित-कमला-झ्य-मास्टलधूत-कुण्डल ए ।

कलित-ललित-वन-माल जय जय देव हरे ।।? ।।

र्गातगोविंद

हे कुंडलधर देवा, लक्षीचे तुझ्यावर प्रेम असल्यानें तिन तुला तिच्या हृदयांत स्थान
दिलें आहे. त्यामुळें तुला तिच्या विशाल स्तनमंडलाचा आधार आहे. चरणांपर्यंत लोंबणारी
वनपुथांची माला तुझ्या कंठांत आहे. तुझा विजय असो.

दिनमणिमण्डलमण्डन भवखण्डन ए ।

मुनिजनमानसहंस जय जय देव हरे ।। २ ।।

दिन-मणि-मण्डल-मण्डन भव-खाग्डन ए ।

मुनि-जन-मानस-हस जय जय देव हरे ।। २ ।।

देवा, या हर्युमंडलाची तूं शोभा आहेस. तू संसारतापांवर उतारा आहेस. मुनिजनांच्या
मनात निवास करणारा तू राजहंस आहेस. तुझा विजय असो.

- -कालयावचषधराजन जनरझन ए ।

यदुकुलनलिनदिनेश जय जय देव हरे ।। ३ ।।

कालिय-विप-धर-गन्नन जनमजन ए
यदु-कुल-नलिन-दिन-ईश जय जय देव हरे । । ३ । ।



सर्ग पहिला स्थ्य''विषारी कालियाला दंड करून तू लोकांना आनंद देतोस. सूर्य क्मलवने फुलवितो, तसें
तूं गृहकुल आनंदित करतोस. तुझा विजय असो.

-मधुमुरनरकावनाशन गरुडासन ए ।

सुस्कूलकेलिनिदान जय जय देव हरे ।। ४ ।।

मधु-मुर-नरक-विनाशन गरुड-आसन ए ।

सुर-कुल-केलि-निदान जय जय देव हरे ।। ४ ।।

तूं गरुडावर बसून प्रवास करतोस. मधू, सुर, नरक अशा राक्षसांचा हुं नाश करतोस

तुला झेपेमुळेच देव त्यांचा लीला मोक्ळेपणाने करू शक्यात. तुझा जय असो.

उग्मत्ठकमरजदप्त्रलोचन भवमोचन ए ।

त्रिभुवनभवननिधान जय जय देव हरे ।। ५ ।।

अ-मल-कमत्ठ-ढल-लोचन भव-मोचन ए ।

त्रि-मुवन-भवन-विधान जय जय देव हरे ।। ५ । ।

हे मोक्षदायक देवा, तुझे नत्र निष्कलंक कमलाच्या पाकीप्रमाणे सुंदर आहेत. तूं ही
निधन व्यापून राहिलेला आहेस. तुझा जय असो.

जनकसुताकृतभूषण जितहुष्‌ण ए ।

समरशमितदशकण्य जय जय देव हरे ।। ६ ।।

जनक-सुता-कृत-भूपण जित-दपूण ए
समर-शमित-दश-काठ जय जय देव हरे ।। ६ ।। '

देवा, जनकाची कन्या सीता हिचे प्रसाधन तू करीत आहेस. तूं युद्धांत तगूण

राक्षसाचा पराभव करीत आहेस. युद्धांत रावणाला तूं जिंकीत आहेस. तुझा जय असो.

वभिनचजलधरसुन्दर धुतमन्वर ए ।

श्रीमुखचल्टचकोर जय जय देव. हरे ।। ७ ।।

अभिनव-जल-धर-सुन्दर धुत-कटर ए ।

श्री-मुख-चन्द्र-चकोर जय जय देव हरे ।। ७



१२ - गीतगोविंद

कृष्णा, आकाशांत तुझ्याच उगवलेल्या निळसर टगाप्रमाणें तूं सुंदर आहेस. तूं मदर
पर्वताचा आधार आहेस. लस्मीच्या चंद्राप्रमाणे सुंदर अशा मुखावर लोभावलेला तूं चकोर
आहेस. तुझा जय असो

तव चरणे प्रणता वयमिति भावय ए ।

कुरु कुशल प्रणतेपु जय जय देव हरे ।। ८ ।।

तव चरणे प्रणताः वयम् इति भावय ए ।

कुरु कुशलम प्रणतेपु जय जय देन्य हरे । । ८ । ।

देवा, आम्ही तुझा चरणापुटे नत आहोंत हैं तूं ओळख. तूं आम्हां शरणागतांचे
कल्याण कर.

श्रीजयदेवकवेरिदं कुरुते मुदम् ए ।

मडूलमुल्यलगीत जय जय देव हरे ।। ९ ।।

श्रीजयदेव-कवे इदम् कुरुते मुदमू ए ।

मकुलद उज्ज्वल-गीतम् जय जय देव हरे । । ९ । ।

जयदेवक्वीनें लिहिले हें मंगल आणि उज्वल असें गीतगोविंद काव्य तुला मान्य

असो. तुला रुचो.

दुसरी अष्टपदी समाप्त

पद्यापयोधरतधपरिरम्भलग्नकाश्मीरमुद्रितसुरो मधुसूदनख्य ।।

व्यक्तानुरागमिव खेलदनझखेदस्वेदाखुपूररमनुपूरयतु प्रिय व: ११७
पत्रा-पयोवर-तटी-परिरम्भ-लग्न-
काश्मीर-मुद्रितम् उर: मधुसूदनस्थ ।

व्यक्त-अनुरागमू इव खेलतूअनन्न-खेद-
लयेद-अमु-पूरम् अनुपूरयतु प्रियमू व: ।। १० ।।

कृष्ण कमलेशी विहार करीत आहे. त्या श्रमांनी घाम येऊन त्याचे बक्षस्थल भिजत
आहे. ले-रणू त्याच्या हृदयातील प्रीतीचे उधाणच बाहेर उसळत. आहे. त्याच्या दृढ



सर्ग पहिला

आलिंगनांत गवसलेल्या कमलेच्या उंच स्तनांच्या तटावर लावित्स्कैं कर्पृछकुम रुणादन्या
घामामुळे भिजून आले होत आहे व त्याचा ठसा कणाच्या उरावर उमटत आहे. जणूD

' हा कृष्ण माझा आहे, यावर माझें स्वामित्व आहे, ' हें इतर स्त्रियांना क्ळावे म्हणूनच
कमलेने आपद्या अतुल सुंदर स्तनांची विशिष्ट मुद्राच कृष्णाच्या उरावर उठविली आहे.
त्या मुद्रेने शोभिवंत दिसणारे हें वक्षस्थल आपलें कल्याण करो.

पक्व दुसरा समास

प्रबंध तिसरा

वसन्ते वासनीक्:सुमसुकुमारैरवयवै-
म्_yarमक्तीऐ कान्तारे बडविहितकृप्णानुसरणन् ।

असलं कन्दार्ग्लदवरजनितचिन्या-कुलतया
चलद्वाधा राधा सरसमिदमूचे सहचरी ।। १ ।।

वसन्ते वासन्ती-कुसुम-सुकुमारे: अवयवैः
अमत्तीत् कान्तारे बहु-विहित-कृद्या-अनुसरणमू।।
अमदम् कन्दर्प-ज्वर-जनित-चिन्ता-आकुलतया
चलत-वाधार राधासू सरसमू इदम् ऊचे सहचरी ।। १ ।।

वसंत ऋतु आहे. वासंतिक सुमने फुलले आहेत. या सुमनांसारखेच सुकुमार अवयव
असलेली राधा वनांत श्रमण करीत आहे. खणामागून वनांत असें फिराक्याचे तिचे व्रतच
आहे. आताही तिची कृप्पाविषयींची ओतू उफाळून आली आहे. कृष्ण कुठे दिसेल अशा
चितेने ती व्याकुळ झाली आहे. तेव्हां तिची सहचरी तिला गोड वाणीनं म्हणत आहे.

अष्टपदी तिसरी
राग-वरनंत : ताल-रुमक?

विहरति हरिरिह रनरसवसणते ।।

नृत्यति युवतिजनेन सम सखि विरहिजनस्य दुरन्ते ।। धुणे ।।



विहरति सरस-वरूते

०ऊ सख, सादयान रसरसलेला
होत आहे. राधे, कृष्ण इथेच विहार
कुंजवनांत नाचत आहे.

गीतगोविंद

हा बसत ऋतु कृष्णाच्या ।बरहामुळ तुला दुःखदायक
क्रीत आहे. तरुणींचा मेळा भोंवतीं घेऊन तो या

व्यंगांच्या मन वेलींवरून वाझात आलेला गंधकोमल असा मलयवायु इथें वाहात
आहे. मुंग्याच्या समुदायाचा गुंजारव आणि कोकिलांचें कुहूरगीत यांनी या वनातील प्रत्येक

लताकुंज आणि वनगुहा कुजबुजत आहे.

उन्मदमदनमनोरथपथिकवधूजनजनितविलापे ।।

अलिकुलसंकुलकुसुमसमूहनिराकुलवकुलकलापे

ज्यांचे पति प्रवासांत आहेत अशा कुलवरळग वासनेला या वसंतामुळे अनावर उफाळा
आला आहे. पति जवळ नाहीं याची वेदना असह्य होऊन त्या विलाप करीत आहेत.
मदनाच्या शरांचे जणू मातेच असे वकुलवृक्ष फुलाना भारावले आहेत. त्या फुलांच्या
केसराक्केरावर भुंग्यांचे सगृह नाचत आहेत.

मृगमदसौरभरभसवशंवदनवदलम'लतमाले



सर्ग पहिला

तमालवृक्षांना नवी कोवळी पालवी फुटलेली आहें. कस्तुरीच्या गंधाचा आभास
निर्मिणारा परिमळ त्या पालींतून उसळत आहे. पलाशवृक्ष बहरले आहेत. त्यांची आकड्या-
सारखी लाल फुलें पाहून कामी जनांचा हृदयाला जखमा करणाऱ्या मदनाच्या नखांची
आठवण येत आहे.

मिलितशित्ठीमुरवपाटलिपटत्ठकृतस्मरतूणवित्ठासे ।। ४ ।

मदन-ळण-पात-कनक-दण्ड-रु-कशर-कुसुमनवकास ।

मिलित-शिलीमुख-पाटलि-पटलकृत-सर-जूतुण-विलासे ।। ४

नागकेसराचीं फुलें फुललेली आहेत. त्यांचे लांब पिवळे देठ मदनराजाच्या हातांतील
मुवर्णदंडाप्रमाणे शोभत आहेत. उंडिणीच्या विकसलेल्या फुलांच्या कोषांत काळेनिळे भुंगे
दाटीवाटीनें शिरले आहेत. त्यामुळें तीं फुलें वाणांनी गच्च भरलेल्या मदनाच्या भात्यांप्रमाणे

दिसत आहेत.

विगलितलजितजगदवलोकनतरुणकरुणकृतहासे ।

विरहिनिलु?च्चनकुन्टमुखावृ?तिकेतीकदन्तुरिताशे ।। ५ ।।

विगलित लज्जित-जगतूअवलोकन-तरुण-करुण-कृत हासे ।

विरहि-निकृन्तन-कुत्त-मुख-आकृति केतीक-दत्तरित आशे ।। ५ ।।

रसरशीत बटमोगरे फुललेले आहेत. स्वतःच्या पराक्रमामुळें प्रेमविव्हल आणि व्याकुळ
होऊन लाजलेल्या प्रेमिकांच्या जगताकडे पाहून ते हसत आहेत. दिशादिशांत केतकी
उमलल्या आहेत. त्यांच्या पात्यांचे दाते विरहीजनांच्या हृदयाला चिरणाऱ्या करवतींप्रमाणें
दिसत आहेत.

माधविकापरिमलललिते नवमालतिजातिसुगन्धौ ।।

मुनिमनसामपि मोहनकारिणि तरुणाकारणबन्धौ ।। ६ ।।

माधविका-परिमल-ललिते नव-मालति-जाति-सुगन्धौ ।।

मुनि-मनसाम् अपि मोहन-कारिणि तरुण-अकारण-बचौ ।। ६ ।।



१ गीतगोविंद

माधवीलता, नवमहिक, जाई यांच्या परिमलाने दशदिशा गंधवती झाल्या आहेत. प्रेमी

जनांच्या वृत्तींना बहर आणण्यासाठीं निःस्पृहपणें कष्ट करणारा त्यांचा मित्र हा वसंत
संयमांत गुंतणाऱ्या मुनिजनांनासुद्धा प्रणयाची भूक पडावी असा मदभरा झाला आहे.

चुद्धावनविधिने परिसरपरिगतयमुनाजलपूते ।!' ७ ।।

वृन्दावन-विपिने परिसर-पलित-यमुना-जल-पूते ।। ७
वाऱ्याला भिऊन थरथरणारी माधवीची बेल आपसुकच आझतरूच्या आश्रयाला जाऊन

त्याच्या मिठीत शिरलेली आहे, त्यामुळें तो आत्रवृक्ष रोमांचित झाला असून त्याच्या
सर्वांगावर मंजिऱ्यांचा.कांटा फुलला आहे.

या वृंदावनाच्या परिसरापर्यंत यमुनेचे जल येऊन भिडले आहे. त्यामुळें हें वन पावन
झालें आहे. ( आतां या वनांत वसंतबहार आहे आणि खण तेथें प्रणयविहार करीत आहे.)

श्रीजयदेवभणितमिदमुदयतु हरिचरणस्मृतिसारम् ।

रनरसवसन्तस्त्ययवनवर्णनमनुगतमदनविकारभू ।। ८
श्रीजयदेव-भणितम् इदम् उदयतु हरि-चरण-स्मृति-सारमू ।।
सरस-वसत्त-समय-वन-वर्णनमू अनुगत-मदन-विकारम् ।। ८ ।।

जयदेवस्त्रीचे गीतगोविंद काव्य आतां उदयाला येत आहे. श्रीहरीच्या पुण्य चलाच
स्मरण हें या काव्याचे सार आहे. वसतक्रतूत बहरलेल्या कुजवनाचे आणि त्यामुळें राधा-
कृष्णांच्या मनांत उत्पन्न झालेल्या प्रणयभावाचें रसाळ वर्णन यांत आहे.

तिसरी अष्टपदी तमाम

दरविदत्ठितमलीवलिचअत्पराग-
प्रगटितपटवारवैयसियत् काननानि ।।

इह हि दहति चेस: केतकीगजधकधु:
प्रसरळूसमवाणप्राणवद्रन्धवाह: । । २



सर्ग पहिला -
दर-विदलित-मली-बलि-चबतू-पराग-
प्रकटित-पट-वासै: वासयतू काननानि ।

इह हि दहीत चेतः केतकी-गन्स-वन्धु:
प्रसरत-ऽअसम-वाण-प्राणवत् गन्ववाहः

१७

जाईच्या कळ्या अर्ध्या उमलल्या आहेत. त्यांवरून गंधपराग निसटत आष्ट्रहजन्यवारा या
परागांचे सुगंधी शेले विणून त्यांनी कुजवनाला वेटीत आहे. केवड्याच्या कणसांचा गंध
चौफेर वाहून त्यांची कीर्ति पसरविणारा हा वारा त्या कणसांचा मित्र आहे. मदनाचा हा
जणू दुसरा प्राण आहे. पण गंधाच्या कोमलतेशी असे नाजूक व्यवहार करणारा हाच वारा
विरहीजनांच्या बाबतीत मात्र अतिशय कर होऊन त्यांचें चित्त जाळीत आहे.

उन्मीलनधुगल्यचुग्धमधुपट्ट्याधूतचतादकुर
क्रडिस्कोकिलकाकलीकलकलैक्द्रीर्णकर्णज्वरा: ।।

नीयले पथिकैः कथ कथमपि ध्ण्गनावधानक्षण-
प्रासप्राणसमासमागमरसोलासैरमी वारपरा: ।। ३

tt-अंकुर-

नयिन्ते पथिक; कत्रपसू कथन् अपि .धान-अवधान-क्षण-
प्राप्त-प्राणसमा-समागम-रस-उट्रकसै: अमी वासरा ।। ३

मधाच्या गोडीने भारावलेले पुप्पगंध उधळत आहेत. मधावर लट्‌टू असणारे अंगे या
गंधाने वेडावून आग्रमंजिरीवर झेपावत आहेत. या आसमंजिऱ्यांच्या धुंदींत खेळणारे कोकीळ
तरल क्?ठरव करीत आहेत. त्या कूरुरवाने विरहीजनांचे कान व्यथित होत आहेत. आपल्या
कांतांपासून दूर असले हे विरही पांथस्थ आपल्या ध्यानचसूंपुढे आपल्या प्राणप्रियांची

आकृति कसून त्यांच्याशी कल्पनेनें संवाद करीत आहेत आणि त्या क्षणिक श्रमांत प्रास

होणाऱ्या अनुभूतींच्या उद्वासाच्या जोरावर हे वसंत कशे दिवस कसेबसे कष्टानं पार
पाडीत आहेत.

प्रबंध तिसरा समास
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प्रबंध चवथा

अनेकनारीपरिअसरूमस्कृरन्मनोहारिविळासलालसम् ।

मुरारिमारादुपदर्शयल्यसौ सखी समक्ष पुनराह राधिकाम् ।। १ ओ।

अने-नारी-परिरम्भ-संभम-स्फुरतू-मनोहारि विलास-लालसमू ।

मुशीरमूआरातू उपदर्शयत्ती असी सखी समक्षमूपुन: आह राधिकामू ।। १ ।।

कृष्ण अनेक तरुणींना आलिंगन देत आहे. त्यामुळें नाना प्रकारचा रतिविलासांची ओट
त्याचा मनांत स्फुरत आहे. सखीने राधेला (या कृष्णाच्या जवळ नेऊन त्याचें दर्शन

घडविले आहे आणि ती त्याच्या समक्षच राधेला म्हणत आहे.

अष्टपदी चवथी
राग-रामकरी : ताल-रूपक

हरिरिह मुग्धवधूनिकरे ।

विलारिपनि विलसति केलिपरे ।। ७४० ।।

७
हरि: इह मुग्ध-वधू-निकरे ।

विलासिनि विलसति केलि-परे ।। ८० ।।

हे विलासिनी, हा इथें मुग्ध षोडशींचा समुदाय रतिस्त्रेठी करावयास उखक झाला आहे
आणि कृष्णा त्यांच्याबरोबर रतिविलास करीत आहे.

चन्यनचर्चितनीलकलेवरपीतवसनवनमाली ।।

केत्ठिचलद्याणिकुःण्डलमण्डितगण्डयुग: स्मितशाली ।। १ । ।

चन्टन-चर्चित-नलि-कलेवर-पीत-वसन-वनमाली । ।

कैलि-चत्ठत-ऽमणि-दु)ग्डtS-मण्डित-गाग्ड-युग: स्मितशाली । । १ । ।

या नीरस्वर्ण माधवानं आपल्या सर्वांगाला सुगंधी चंदनाचा लेप दिलेला आहे. हा
पीतांवर नेसलेला आहे. याने गव्यांत वनमाला घातली आहे. याच्या कानातील रूनकुडले



सर्ग पहिला - '
त्याच्या हालचालीबरोबर डुलत आहेत. त्यांतून निघाले नानारंगी प्रकाशकिरण याचा
गालांवर पडल्यामुळें ते गाल मोठे सुशोभित दिसत आहेत. हा स्मितहास्य करीत आहे.

पीनपथोधरभारभरेण हरि परिरम्य सरागम ।।

गोपवधूरनुगायति काचिटुवश्चितपत्रमरागभू ।। ऐ ।!

पीन-पयोधर-भार-भरेण हरिम परिम्य सरागम् ।

गोप-वधू: अनुगायति काचित् उदक्षित-पक्रमरागभू ।। २ ।।

ही गोपी पाहा. ही प्रणयभावानें फुललेली आहे. आपल्या उंच स्तनांचा भार कृष्णावर

टाकून हिने त्याला आलिंगन दिलें आहे. प्रीतिमाबाने अजमुख झालेला कृष्ण गात आहे
आणि ही गोपी पंचमस्वरांत त्याच्यामागून सूर धरीत आहे.

कापि विलासविलोलविलोचनखेलनजनितमनोजन् ।।
ध्यायति मुग्धवधूरधिकं मधुसूदनवदनसरोजम ।। ३ ।।

का अपि विलास-विलोल-विलोचन-खेलन-जनित-मनोजमू ।।
ध्यायति मुग्ध-वधू अधिकसू मधुसूदन-वदन-सरोजसू ।। ३ ।।

ही दुसरी मुग्धा गोपी पाहा. प्रणयाच्या ओटीने तरल झालेल्या नेत्रांचे कटाक्ष ही सारखे
कृष्णाकडे टाकीत आहे. नयनांचा या पाठशिवणीमुळें कृष्णाचा मनातही प्रणयमावना

फुली आहे आणि त्यामुळें कमळासारख्या सुंदर दिसणाऱ्या त्याच्या सुखाकडे ती अधिक
अधिक ओढीने पाहात आहे.

कापि कपोलतले मिलितालपितु किमपि श्रुतिमूले ।।

चारु बुचुम्य नितम्बवती दयितं पुलकैरनुकृऽले ।। ४ ।।

का अपि कपोल-तले मिलिता आलपितुम् किम् अपि श्रुति-मूले ।।

चारु चुचुष्य नितस्ववती दयितम् पुलके: अनुकूले ।। ४ ।।

डोत्कार नितंब असलेली ही प्रौटा गोपी पाहा. काहीतरी गुपित तुझ्या कानांत सांगते
म्हणून ती आपले ओठ त्याच्या गालांजवळ नेत आहे. ते ठ जवळ आत्यामुळे कृष्याच्या
गालांवर रोमांच फुलत आहेत आणि ही गोपी त्याच्या गालांचा गोड मुका मोठ्या चतुराईने
त्याच्या कानाखाली घेत आहे.



असल्या कृष्णाच्या
करावयास

सस्मित-चारुतराम्

हा सहवास
त्या वामलोचनेच्या एकान्तात



सर्ग पहिला

गोपी अनेक आहेत. एकच कणा अनेक ख्ये घेऊन त्यांच्याशी खेळत आहे. त्यामुळें

ही प्रणयकेली मोठी अद्‌युत आहे. जयदेवकवि त्या जेठीचे रहस्य आपल्या या गीतांत गात
आहे. वृंदावनांतील ही प्रयणलीला मोठी मनोहर आणि यशदायिनी आहे. तिचे वर्णन

करणारे हे गीत कल्याणकर ठरो.

विळवामनुरअन

खळूण
न्म्ज्ञन्यार:

चवथी अष्टपदी समास

प्रलक्रमालाइनर
०० रि क्रीडति

विधेपासू अनुरजनन जनयतू आकदमू इचविर-
श्रेणी-त्यामल-कोमलै: उपनयन् अन्ने: अनह-उत्सवमू ।।
रूपच्छप्नभू वज-मुदरीभि: अभितः प्रति-अन्नम् आलिब्रित:
भूझार: सीख मृर्तिमातू इव मर्द्या मुधो हरि: क्रीडति ।। २

राधे, ज्या व्या गोपीला कुरणाचा जो जो अवयव मिळाला आहे त्याला त्याला तिने
स्टच्छंदपण अगदीं गाढ आलिंगन दिले आहे. निळ्या कमलांच्या समुदायाप्रमाणे तो
श्यामल आणि कोमल कृष्ण शोभत आहे. त्याच्या गात्रांचा स्पर्श, त्याचे कटाक्ष, हास्य
यामुळे गोपींच्या मनांत मदनभावाला भरत येत आहे. तो भोंवतींच्या वनिताविश्वाचें
अनुरंजन करून आनंद उत्पन्न करीत आहे. सखे, या वसंत -शकू हा कृष्ण मूर्तिमंत शृंगार
बनला आहे आणि विहार करीत आहे.

किस २दुन्मीलन्ति

श्रीखण्डर्शलानिलर ।।

च्चॅखालोक्य हर्षोदया-
कलोत्ताला: पिकांना 'अद्य उत्सडू-वसत्(-मुजडू-कवल-ल्लेशातू

प्रालेय-प्रवन-इचाया अनुसरति श्रीखण्ड
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किं च स्निग्ध-रसाल-मौलि-श्च?लानि आलोक्य हर्व-उदयात
उन्मीलति कुहू: कुहू: इति कल-उत्तालाः पिकानाम् गिरः !। ३ ।।

राधे, मलयाचलाच्या अंगावर गंधबेडे महासर्प फिरत आहेत. त्यांच्या इलगरांनी कष्टी

झालेला हा मलयवायु थंड हिमतुगरात खान कल्याच्या ओढीने हिमालयाकडे जात आहे.
त्याच्या उबदार आणि चंदनगंधी लहरी इथें हेलावत आहेत. रसाळ आम्रवृक्षांच्या मंजिऱ्या-
मजिऱ्याची कळी कळी उमलत आहे. ती पाहून कोक्ळिंना हर्ष झाला आहे आणि त्यांच्या

सुखातून कुहूकुद्द अशी मधुर हाक उंच स्वरांत उमटत आहे.

रासोलासभरेण विधमसुतामाभीरवामसुवा-
मध्यर्णे परिरम्य निर्भरमुर: प्रेमान्धया राधया ।।

साधु त्वद्वदनं सुधामयमिति व्याहत्य गीतस्तुति-
व्याजाडजटचुम्बितस्मितमनोहारी हरि: पातु व: १४१

रास-उलास-भरेण विजम-मुताम् आभीर-वामश्रुवासू
अभ्यर्णे परिम्य निर्भरमू उर: प्रेम-अन्वया राधया ।।

साधु त्वत-वदनमू सुधामयम् इति व्याच गीत-स्तुति-
-व्याजात उदुभुट-चुस्त्रित-स्मित-मनोहारी हरि: पातु व: ।। ४ ।।

सखीची ही वचने ऐकून राधा प्रेमल्याकुळ होत आहे. रासक्रीडा रंगांत आली असल्यानें
गोपी मोठ्या खुशइंत आहेत. राधा त्या गोपींच्या समोरच कृष्णाकडे जाऊन त्याच्या हृदयाला
गाढ आलिंगन देत आहे. '' तू किती ३ छान गातोस! अमृतासारखे गोड असें हें गीत
त्यांतून निघते तें तुझें मुख अमृतमयच असणार '' असें म्हणत आहे. जणू काय गल्याचेच
कोतुक करण्याच्या मिषाने ती त्याच्या ओठांचे चुंबन घेत आहे. गीताचे कौतुक क्:सयातील
राधेची ही चतुराई पाहून कृष्ण आनंदाने स्मित क्रीत आहे. त्या स्मितामुळें तो मोठा
मनोहर दिसत आहे. तो काम आपलें कल्याण क्रो

प्रबंध चौथा समास
पाहला तग त्यास



दुसरा : :२ःइनत केशव)

प्रबंध पांचवा

विहरति वने राधा साधारणप्रणये हरी
विगलितनिजोत्कर्पादीर्ष्प्रावशेन गतान्यतः ।।

कचिदपि लताकुजे गुखन्मधुवतमण्डत्ठी-
मुखरशिखरे लीना दीनाऽद्धपवाच रह: सखीन् ।' १ ।।

विहरति वने राधा साधारण-प्रणये हरी
विगलित-निज-उत्कर्षातू ईर्ष्या-वशेन गता अन्यतः ।।

कचित अपि लता-कुन्ने गुन्नकमधुवत-मण्डली-
मुखर-शिखरे लीना दीना अपि उवाच रहः सखीमू ।। १ ।।

कृष्ण सगळ्याच गोपींशीं समभावाने प्रणयकीडा करीत आहे. त्यामुळे मीच त्याची

लाडकी हा राधेचा अभिमान गळूत जात आहे. तिची ईर्षा बळावत आहे आणि मत्सराच्या
झटक्याने तेधून निवून ती दुसऱ्या कुंजांत जात आहे. परंतु याहि कुंजांतील ब्ला
फुललेल्या आहेत. त्यांच्या फुलांफुलांतून मध चुंबीत भुंगे गुंगारव करीत आहेत. त्यामुळें
राजेच्या प्रणयभावनेला अधिकच उसळी येत आहे आणि दीन होऊन आपल्या सखीला ती
आपल्या मनातील गुपित एकांतांत सांगत आहे.

अष्टपदी पांचवी
राग-गुर्जरी : ताल-रूपक :

रासे हरिमिह विहितचिलासं
स्मरति मनो मम कृतपरिहासम ।। सुरु ।।





करचरणोरसि

अधार

रतनामुळे

फुलाग्रमाण लालचुटूक असणाऱ्या त्याच्या

चरण-उरसि मणि-गण-भूत्रण-किरण-विभिन्न-तमिखमू

गळ्यात रत्नाच अलकार

मणिमय-मकर-मनोहर-कु।ग्डल-मण्डित-गाग्डमू

.रा:सा?षसझ?ऊस्तूझ्रगाऋइर्ल्धईईrईrईर?त्यIrंrई७
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विशदकदम्वतले मिलित कलिकलुषभयं शमयत्वम् ।
मामपि किमपि तरब्रदनकूडशा मनसा रमयन्सघू ।। ७ ।।

विशटू-कदुरूय-तले मिलितम् कलि-कत्तात्र-भयमू शमयन्तमू ।

मामू अपि कम अपि तरकुतू-अनझ-दृशा मनसा रमयनमू ।। ७ ।।

आमच्या नेहमीच्या ठरलेल्या याच विशाल कदंबाच्या छायेत तो मला भेटला होता.
आधीं मीं त्याच्याशीं प्रीतीचा क्लह केला होता. त्यामुळें त्याची माझ्याविषयीची ओढ
कलुषित झाली असेल अशी भीति मला वाटत होती. आपल्या चतुरमधूर अनुनयाने तो ती
भीति नाहीशी करीत होता. ज्यांचे वर्णनही करता येणार नाहीं अशा प्रीतिभरल्या नयनानी
तो तेव्हां अगदीं मनापासून माझ्याशी संवाद जुळवीत होता. अजून त्याची मला आठवण
होत आहे.

श्रीजयदेवमणितमतिसुन्दरमोहनमधुरिपुरूपभू ।
हरिचरणस्मरण प्रति संप्रति पुण्यवतामनुरूपमू ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-भणितम् अतिसुन्दर-मोहन-मधुमए-रूपम् ।

हरि-चरण-स्मरणमू प्रति संप्रति पुण्यवताम् अनुरूपम् ।। ८ ।।

मधु राक्षसाचा वध करणाऱ्या कृष्णाचे राधेला मोहिनी घालणारे अत्यंत सुंदर रूप
जयदेवाने इथें गाइलें आहे. जे पुण्यवान असतील त्यांना जणाच्या चरणाचे स्मरण या
कण्यिगांतही अनायासे करुन देण्यास हें गीत योग्य आहे.

पाचवी अफूही तमाम
पांचवा प्रबंध समास

प्रबंध सहावा

गणयति गुणग्राम भामं खमादपि नेहते
वहति च परितोप दले विमुअति रख; ।

युवतिपु चलह्महणे कुणे विहारिणि मा विना
पुनरपि मनो वीम कामं करोति करोमि किम. ।। १ ।।



सर्ग दुसरा -
गणयति गुण-ग्रामम् भामम् चमातू अपि न ईहते
वहति च परितोपसू दोषमू विमुअति दूरतः ।।

युवतिपु चलत्र-ततगे कृष्णे विहारिणि मामू विना
पुनः अपि मनो वाममू कामसू करोति करोमि किम् ।। १ ।।

२७

हा कृष्ण मला सोडून विहार करीत असतो. इतर स्त्रियांविषयींची याची अभिलाषा
वाटतच आहे. पण माझें मन किती बेड पाहा. तें कृष्णाचे सादर्यादि गुण तेवढेच पाहते.
चंचलतेसारखे त्याचे दोष आहेत त्यांकडे दुरून पाठ रित. त्याच्याविषयीं सारखी
आपुलकी धरते स्वप्रातसुद्धा त्याच्यावर राग करीत नाहीं. बेर्डे एकांगी प्रेम करणाऱ्या या
मनाला मी आतां करूं करी काय? आवरू तरी तसें?

अष्टपदी सहावी
राग-मालव : ताल-एकताल :

सखि हे केशिमथनमुदार
रमय मया सह मदनमनोरथभावितया सविकारम् ।। ४- ।।

सीख हे केशि-मथनसू उदारम्
रमय मया सह मदन-मनोरथ-भावितया सविकारम् ।। ८० ।।

सखी, मी आतां इच्छापूर्तीच्या ओटीनं व्याकुळ झालें आहे. देशी दैत्याचा वध करणारा
तो उदार कृप्ण माझ्याशी प्रीतीचे खेळ खेळेल असें काहीतरी आतां क्र ना! तूं त्याची माझी
भेट घडविशील-
निवृतनिकुजगृह गतया निशि रहसि निलीय वसल्लभ ।

चकितविलोकितसकलदिशारतिरभसभरेण हसन्तम् ।। १ ।।

निरत-निकुत्र-गूहमू गतया निशि रहसि निलीय वसन्तम् ।

चकित-विलोकित-सकल-दिशा रति-रभस-भरेण हसन्तम् ।। १ ।।

तेव्हां रात्र असेल. तूं सांगितलेल्या आडोशाचा लताकुजात मी गेलेली असेन. मादक
वसंत मनाला पूल पाडीत असेल. कृष्ण तिथे येईल. मग मी घाबरल्यासारखे करून चोहींकडे
पाहीन. तो प्रीतिभरानें उतावीळ होऊन आमंत्रक स्मितहास्य करील.



२८

प्रथमसमागमलाजतया पडचाटुशतरनुकृलमू ।

मृदुमधुरस्मितमापितया शिथिलीकृतजघनत्युकृलघू ।। २

गीतगोविंद

प्रप्रयम-समागम-लज्जितया पटु-चाटु-शते अनुकृलमू ।

मृदु-मधुर-स्मित-भाषितया शिथिलीकृत-जघन-दुकूलमू ।। २ ।।

जणू पहिलीच भेट आहे अशा तऱ्हेने मग मी लाजेन आणि तो चातुर्यांनं गोड गोड
घोकून माझें मन वठ्यील. मग मी गोड हसू? लाडे लाडे बोलेन आणि तो माझ्या उटी-
पोटावस्त्रे खेमी वस्त्र हळूच सैल करील.

किसलयशयननिवेशितया चिरमुरसि मकैध शयानम ।

-कृतपाररम्भणचुग्वनया पाररम्य कृताधरपानम ।। ३ ।।

किसलय-शयन-निवेशितया चिरमू उरसि मम एव शयानमू ।

कृत-परिरम्भण-चुम्वनया परिरभ्य कृत-अधर-पानम् । । ३ ।।

कोवळ्या कोवळ्या पालवीच्या शयनावर मग मी आडवी होईन. माझ्याच छातीवर मग
तो झोपेल. मी त्याला मिठी घालीन. त्याचा मुका घेईन. तोहि प्रतिसादानें मला आलिंगन
देऊन माझ्या अथराचा आस्वाद घेईल.

अलसनिमीलितलोचनया पुलकावलिललितकपोलमू ।

श्रमजलसिक्तकलेवरया वरमदनमदादतिलोलर ।। ४ ।।

अलस-निर्मालित-लोचनया पुत्ठक-आवलि-ललित-कपोलमू ।

श्रम-जल-सिक्त-कलेवरया वर-मढन-मदात अति लोलम् ।। ४ ।।

तृप्तीनं आळसावून मग मी डोळे मिटीन. त्याचे गाल सुखाच्या रोमांचानी फुलतील.
माझे अंग अंग घामाने भिजून गेलें असेल आणि प्रीतीचा उन्माद वहरल्यामुळें तो अतिशय
सुंदर दिसेल.

कोकिलकलरवकृजितया जितमनरिनजतन्त्रविचारम ।

इलथकुसुमाकुलकुन्सलया नखलिखितघनस्तनभारम ।। ५ ।।



सर्ग दुसरा

कोकिल-कलरव-कृजितया जित-मनसिज-तन्य-विचारम ।

स्वथ-कुसुम-आकुल-कुत्तलया नख-लिखित-घन-स्तन-भारम्

मी मग कोकिळेसारखी गोड आवाजांत कुजबुजेन. त्यामुळें आपण प्रीतीच्या तंत्रांत
- यशस्वी झालो असा अभिमान त्याला वाटेल. त्यानें माझ्या विशाल स्तनांवर सगळीकडे

नखाच्या खुणा केलेल्या असतील. माझ्या केसांची गांठ सुटलेली असेल. त्यांतील फुलें
खालीं ओघळलेली असतील.

,.रकउखलया सकचग्रहचुम्बनदानभू ।। ६ ।।

चरण-रणित-मणि-स्तुरया ।गरपूरत-सुरत-वितानमू ।

मुखर-विश्वकुल-मेखलया स-कच-ग्रह-चुम्हन-दानभू

त्याची रतिक्रीडा आनंदाच्या उंचीवर आरूढ होईल; आनंदाचे आकाश भरून टाकील.
माझ्या पायांतील तूपुरात लोंवणारीं रत्ने आनंदाचे गीत गातील. मग एक्तेच्या धुंदींत मी
पुरुषाची भूमिका घेईन तेव्हां शूरांचा आवाज थांबेल आणि माझ्या क्:टीवरील मेखला
रुणसुणू लागेल. संभ्रमाच्या भरांत ती तुटून सांडेल आणि माझे स पकडून तो माझें

मुख खालीं ओटील आणि मला चुंबन देईल.

रातसुखसमयरसालरनया दरमुकुलितनयनसरोजभू ।

निसहनिपतिततनुलतया मधुसूदनमुदितमनोजणू ।। ७

रात-सुख-समय-रस-अलसया दर-श्च?लित-नयन-सरोजमू ।

निसह-निपतित-तनु-लतया मधुसदूनर उदित-मनोजमू ।। ७

सुखाच्या उत्कटतचा क्षण आल्यामुळे मग मा जडातून जान. तो आनंदाने आपली
नयनक्मलें अर्धवट मिटील. न सोसावे इतकें अनावर सुख झाल्याने मी दर्ड्या आल्या-

सारखी शयनावर कोसळेन आणि माझी ती अवस्था पाहून त्याच्या मनांत पुन्हा पहिल्या.
पासून वासनेचा उदय झालेला असेल. प्रेमाचे असे खेळ आमच्यांत होतील असा योग तूं
जुळवून आण ना!



३० गीतगोविंद

??सुखमुत्कण्ठितराधिकया कथित वितनोतु सलीलसू ।। ८१
श्री-जयदेव-भणितम् इदम् अतिशय-मधु-रिपु-निधुवन-शीलमु ।

सुखम् उत्कण्ठित-राधिकया कथितमू वितनोतु सलिलसू ।। ८ ।।

रतिसुखासाठीं उत्कंठित झालेल्या राधेने रतिक्रीडा करण्याच्या कृष्णाच्या रीतीचे वर्णन

इथे केले आहे. जयदेवानं त्या प्रीतीच्या रीतीच गाइलेलें हें गीत रसिकांचे कल्याण करो.
त्यांना आनंद देवो.

सहावी अष्टपट्टी समाप्त

हस्तसस्तविलासवंशमनुरजुखूवछिमद्ऋबलवी-
वृन्योत्सारिडगन्तवीक्षितमतिस्वेदाद्रगण्डस्थलम ।।

मामुद्धीख्य विलजित स्मितसुधामुग्धाननं कानने
गोवित्व वजखन्हरीगणहत पश्यामि ढरयामि च ।। २ ।।

हस्त-खस्त-विलास-वंशम् अनु-सुचहिमतू-लवी-
कृद-उत्सारि इकू-अलचवीशितर अति-स्वेद-आर्द्र-गण्ड-स्थलमू ।

मामू उद्वीक्ष्म विलजितमू स्मित-सुधा-मुग्ध-आननम कानने
गोविंदम् व्रज-सुन्दरी-गण-वृतमू पश्यामि हष्यामि च ।। २ ।।

सखे, सुंदर गोपी या वेळी त्याच्याबरोबर आहेत. तो फिरत फिरत इथें येईल. गोपीशी
परिहास क्रतांना पुराव्यासह पकडला गेल्यामुळें तो गोंधठ्ये. त्याच्या हातांतील वेणू गळून
पडेल. गोपी वाकड्या डोळ्यांनी त्याच्याकडे कटाक्ष टाक्तील. तो डोळे वटारून त्यांना कृ
करील. माझ्या भीतीने त्याच्या कपाळावर दरदरून घाम सुटेल. चोरी करतांना पकडला
गेल्यामुळे तो लाजेल. समेट करण्यासाठीं म्हणून तो गोड हसेल. त्या हसण्याने तो
चांदण्यांत न्हाल्यासारखा शोधून दिसेल. आणि त्याचे तसें दर्शन झालें म्हणजे मीही
मोहून जाईन.

दुरालोक स्तोकस्तबकनविकाशोकलसिका-
विकास: कासारोपचनपवनोऽषि व्यथयति ।



सग दुसरा -अपि खाध्यद्‌सुकुरिणितरमणीया न मुकुल-
प्रसीऽतप्रध्यृताना सरिव शिखरिणीयं सुखद्यात ।। ३ ।।

दुरालोक: सोक-स्तवक-नविका-अशोक-लीतका-
विकास: कासार-उपवन-पवनः अपि व्यथयति । ।

अपि -खाट्यपत:--धत्री-रणित-रमणीया न मुकुल-
प्रसूति: चूतानामू सखि शिखरिणी इयर सुखयति ।। ३ । ।

ससे, वाऱ्यावर हेलावणाऱ्या या अशोकाच्या डहाळीवर कोवव्या फुलांचा गुच्छ सुलत
आहे. त्याकडे मला पाहवत नाहीं. जलाशयावरून थंडगार वायुलहरी येत आहेत. त्याहि

मला तापदायक होत आहेत. आंब्याच्या डहाळीच्या शिखराशिखरावर मोहोराचा वळ्या
उमलत्या आहेत. (यांवर गुंजारव करीत गुंगे इव्हन तिकडे हिंडत आहेत. त्यांचेंहि दर्शन

मला कृष्ण जवळ नसल्याने सुखदायक होत नाहीं.

साकृऽतस्मितमाकुलाकुलगलद्धय्यिछमुलासित-
खूवलीकमलीकदर्शितमुजामूलोर्ध्वहस्तस्तनसू ।

गोपीना निवृत' निरीक्ष्य ललिता कात्रिविर चिन्तय-
न्नन्तर्मुग्धमनोहर हरतु व: केशशं नव: केशव: ।। ४ ।।

स-आकूत-स्मितम् आकुल-आकुल-गलतू-ष्ट]स्मिहूक्सू उहूकसित
जु-वईककन् अलीक-दर्शित-मुजा-मूल-ऊर्ध्य-हस्त-स्तनभू ।।

गोपीनामू निसतम् निरीक्ष्य ललिताम् कां चित चिरम् चिनयतू ।

अन्तः-मुग्ध-मनोहरम् हख व: कठेशमू नव: केशव: ।। ४ ।।

( या शोकांत सर्गाच्या शेवटींचा आशीर्वाद कवि देत आहे,)
साऱ्या गोपी अभिलाषे फुललेल्या नयनानी कृष्णाकडे पाहात आहेत. उल्लसित झालेल्या

डोव्यांनीं त्या कृष्याशी प्रीतीचे बोल बोलत आहेत. व्याकुळ प्रणयाचा आस्वाद घेतांना
त्यांच्या वेण्या विस्कटत आहेत आणि त्यांतील हार तुटून फुलें ओघळत आहेत. केस
सांवरण्यासाठी त्यांनीं हात वर केले आहेत. जणू आपल्या काखा आणि स्तन किंचितू दिसून
कृष्णाला भूल पडावी म्हणून त्या मुद्दामच असे करीत आहेत. नवशिक्या प्रेमिकाला मोह



गीतगोविद

पाडणाऱ्या या काष्टा एकांतांत पाहूही कुणाचे मन चळत नादी. तूं पाडूनदि तो एकनिष्ठ-
पणे ललितसुंदग अशा राधेचेच सतत चिंतन करीत आज्ञे जाग आताच नवा सत्वास
घडत आहे असें भासविणारा मोहिनी या श्:णा।न्:य? ?र्क्त्त्दिशांत आहे हा कृष्ण आपले
कन्;यॉःग करो.

महाव,- पथक समास
दुसरा सर्ग समान



सर्ग तिसरा : मुग्ध मधुसूदन

प्रबंध साता
कसारिरपि संसारवासनावद्धझटखलाम ।

राधामाधाय हृदये तत्याज वजऊदरी: ।। १
कंस-अरिः अपि संसार-वासना-बद्ध-शुहलाम् ।

राधामू आधाय हृदये तत्याज वज-सुव्हरी: ।। १ । ।

लोखंडाच्या साखळीने अतूट बांधलं असावें तसें कृष्णाचे मनसुद्धां जीवनांतील
आनंदाच्या प्रगाढ ओटीने राधेशीं बांधलेलें होतें. त्याला राधेच) आठवण होतांच त्यानें इतर
सुंदर गोपीचा त्याग फ्लो.

इतस्ततस्तामनुसत्य राधिका-
-मनडूबाणवणाखचमानस: ।

कृतानुताप: ख कलिन्दनन्दिनी-
तटान्यकुजे निपरनाद माधव: ।। २ ।।

इतस्ततः तारु अनुसत्य राधिकाम्
अनडूग-बाण-व्रण-खिन्न-मानस ।

कृत-अनुताप: स कलिन्द-नन्हिनी
-तट-अन्त-कुत्रे निवसाद माधव: । । २ ।।

राधेची उपेक्षा केल्याचा त्याला पश्चात्ताप झाला. मदनाच्या बाणाची जखम त्याच्या

हृदयांत सह लागली. राधेला शोधत यमुनेच्या तीरावरील कुंजांतून तो इतस्ततः फिरू
लागला. ३ती कुठेही दिसेना म्हणून तो अतिशय व्यथित झाला. तो शोक करूं लागला.
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अष्टपदी सातवी
राग-गुर्जरी : ताल-प्रतिमंठ

हरिहरिं हतादूरतया गता सा कुपितेव ।। सु- ।।

हरि हरि हत-आदरतया गता सा पिता इव ।। धु० ।।

-हाय हाय! मीं तिचा योग्य मान ठेवला नाहीं म्हणून ती रागावली आणि तशीच
निवन गेली-

मामिय चलिता विलोक्य वृतं वधूनिचयेन ।

सापराधतया मयापि न वारिताऽतिभयेन ।। १ ।।

मामू इथं चलिता विलोक्य वृतम् वधूर्टानेचयेन ।

स-अपराधतया मया अपि न वारिता अति-भयेन ।। १ ।।

गोपींचा मेळा माझ्याभोंवर्ती जमलेला तिने पाहिला आणि ती निघून गेली. अपराध
माझाच होता. त्यामुळें मला अतिशय भीती वाटली आणि मी तिला अडविले नाहीं.

किं करिरयति किं वदिष्यति सा चिरं विरहेण ।

किं जनेन धनेन किं मम जीवितेन गूहेण ।। २ ।।

किम करिरयति किम. वकियति सा चिरमू विरहेण ।

किम् जनेन धनेन किम मम जीवितेन गृहेण ।। २ ।।

- ती विरहाने व्याकुळ झाली असेल. आपल्या मनाचे सात्त्वन ती कसें करीत असेल?
माझ्याविषयी आपल्या सख्यांकडे ती काय बोलत असेल? राधाच रागावली तर माझें धन,
माझा परिवार, माझें घर, किंबहुना माझें जीवित यांचा मला काय उपयोग आहे?

चिनयामि तदाननं कुटिलख रोपभरेण ।

शोणपद्यमिवोपरि हधभताकुल श्रमरेण ।। डे ।।

चिन्तयामि तद् आननमू कटिल-ज रोष-भरेण ।

शोण-पग्रम् इव उपरि समता आघटठसू भमरेण ।। ३ ।।
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संतापामुळे रक्तक्मलाप्रमाणे लालभडक झाले तिचे बदन मला इथें दिसत आहे.
रागाने खालींवर होऊन थरअसल्या तिच्या मुंवया मला इथें जाणवत आहेत. दुष्ट अमर
कमलाला लळत असावा तसें या मुक्यांचे नर्तन तिच्या वदनाला शिणवीत आहे.

तामहं हदि संगतामनिशं खुश रमयााrंमे ।

किं वनेऽनुसरामि तामिह किं वृथा विलपामि ।। ४ ।।

तार अहम् हृदि संगताम् अनिशमू सुदाम रमयामि ।

किम वने अनुसरामि ताम इह किम् वृथा विलपामि ।। ४ ।।

इथं नुसता विलाप करून काय लाभ आहे? माझा जिवाची सखी ती लाडकी जिकडे
गेली तिकडे मी आतां तिक्तगमागनू जाणार आहे. यापुढें केवळ तिच्याच सहवासांत मी
मनमानेसा विलास करणार आहें.

तन्यि खिन्नमसूयया हृदयं तवाकलयामिए ।

तच वेक्ति कुतो गतासि न तेन तेऽनुनयामि ।। ५ ।।

त।इन्व खिन्नम् असूयया हृदयम् तव आकलयामि ।

तत् न बेफि कुत गता असि न तेन ते अनुनयामि ।। '५ ।।

लाडके, मलरामुळे तुझे अंतःकरण खिन्न झालें आहे हें मला कळतें; पण तूं गेली
आहेस तरी कुठे? तें कळल्याशिवाय मी तुझ्याजवळ येऊ तरी कसा? तुझा अनुनय करूं
तरी कररा?

दृश्यसे पुरतो गतागतमेव मे विदधासि ।

किं पुरेच ससत्यप्रभं परिरम्मण न ददासि ।। ६ ।।

दृश्यसे पुरत: गत-आगतम् एच मे विदधासि ।

किम् पुरा इव स-सम्स्त्रमम् परिरम्भणम् न ददासि १६ ।।

सखे, तूं ही इथें, ती तिथे अशी मला सारखी दिसत आहेस. आणि जवळ जावे तर
तो अभास ठरत आहे. तूं कुठे लपली आहेस ती माझ्यासमोर प्रकट कां होत नाहीस
मला अंतरींचा अनावर ओटीने आपल्या मिठीत कां बरें घेत नाहीस?
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क्षय्यतामपर कदापि तवेदृश न करोमि ।

देहि सुन्दरि दर्शन मम मन्मथेन दुनोमि ।। ७ ।।

क्षलयतामूअपर कदापि तव ईदृशमू न करोमि ।

देहि सुचरि दर्शनम् मम मन्मथेन दुनोमि ।। ७१
सुंदरी, क्षमा क्र. मला क्षमा कर. मी पुन्हा म्हणून तुझा असा अपराध कधीं करणार

नाहीं. मला आतां दर्शन दे ना! मी तुझ्या असह्य विरहाने जळत आहे.

वर्णितं जयदेवकेन हरेरिदप्रणतेन ।

किन्दुविल्यसमुद्रसम्भवरोहिणीरमणेन१८१वर्णितभूजयदेवकेन हरे इदमू प्रणतेन ।

किन्दुविल्य-समुद्र-सम्भव-रोहिणी-रमागेन ।। ८ ।।

प्रन्नीकृणाच्या चली शल असणाऱ्या जयदेव स्त्रीने हें गीत गाइलें आहे. रोहिणीचा
लाडका चंद्र जसा समुद्रांतून उदय पावला तसा पशाबतीचा लाडका जयदेव किंदुविज या
विशाल गांवांत जन्माला आला आहे

सातवी अष्टपदी समाप्त

हदि विसलताहापे नाय मुजन्नमनायक:
कुवलयदलप्रनेणी कण्ये न सा गरलद्युति ।

मलयजरजो नेई भस्म प्रियारहिते मयि
प्रहर न हरखाच्यानग्न कुधा किमु धावसि ।। ३ ।।

हदि विसलता-हार न अयम् मुजन्नम-नायक: ।

कुवलय-दल-श्रेणी कपटे न सा गरत्स्वद्युति: ।।

मलयज-रज न डदमू भस्म प्रिया-रहिते मयि
प्रहर न हर-भानया अनन्न क्रुधा किमु धावसि ।। ३ ।।

हे मदना, प्रिया कृ असल्यामुळें आधीच मी हतबल झाली आहे. तुझ्यासारख्या वीरानं
संग्राम समवलाशी करावा. माझ्यासारख्या विकल जीवावर तूं कां आक्रमण करतोस? वेड्या,



सर्ग तिसरा -३तुली मी शंकर आहे असें वाटलें काय? अरे, मी कृष्ण आहे. माझ्या गळ्यांत आहे तो
कमलांच्या देठांचा हार. सर्पाच्या राजाच्या वेस नव्हे. माझ्या कंठावर आहे तो निळ्या
कमळाच्या पाक्यांचा लेप. तो काही हलाहल विषाचा डाग नव्हे. माश्या सवार्गीं तुला
दिसतो तो चंदनाचा लेप आहे. चिताभस्माचा नव्हे. मग तू मला शंकर समजून उगाच
माझ्याशी वैर कां करीत आहेस?
पाणी मा कुरु चूतसायकममुं मा चापमारोपय
क्रीडानिर्जितविप्रवसूर्च्छितजनाघातेन किं पौरुषम् ।

तल्या एव सगीडशो मनसिजप्रेकृत्कटाक्षाशुग-
प्रयेणीजर्जरित' मनागपि मनो नाद्यापि सन्धुक्षते ।। ४ ।।

पाणी मा कुरु चूत-सायकमू अमुमू मा चापम् आरोग्य
क्रीडा-निर्जित-विस-मुळेति-जन-आवातेन किम् पौरुपम् ।।
तत्या: एव सुगी-दृश: मनरिनज-प्रेडूत-ऽकटाक्ष-आशुग-
श्रेणी-जर्जरितम् मागू अपि मनं: न अद्य अपि सन्युक्षते ।। ४ ।।

हे मदना, तूं मनांत जन्म घेतोस. मग मनालाच क्कण तुला शोभत का? आय-
मंजिरीचा तो बाण तू हातांत घेऊं नकोस. घेतलास तरी माझावर मारण्यासाठीं तो धनुष्यावर

चटई नकोस चालता चालता सहज विश्व जिंकणारा महावीर तूं, आधींच मूर्च्छित पडलेल्या
माझ्यासारख्यावर प्रहार करण्यांत तुला काय मोठेपणा आहे? अरे, राधेऱ्या हरिणीचा डोव्यां-
सारख्या डोळ्यांतून सरलेली कटाक्षबाणांची जी मालिका माझ्यावर कोसळली आहे तेंमाझें मन कधींच जर्जर झालें आहे. तें अजून मुळींच सावरक्कै नाहीं.

खूपलचं धनुरपाडूतरीजतानि
बाणा गुण: श्रवणपालिरिति स्मरेण ।

तरुगमनडूजयजकूमदेवताया-
मस्त्राणि निर्जितजगनि किमर्पितानि ।। ५ ।।

अणू-पट्टक्वम् धनु: अपाडू-तरीझतनि।
बाणा: गुण: श्रवण-पालिः इति रण ।।

तत्यामू अनडू-जय-जडूम-देवतायाम्
अस्त्राणि निर्जित-जगन्ति किम् अर्पितानि ।। ५ ।।
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त्येच्या मुठ्या धनुष्यासारख्या गोल आहेत. तिचे कटाक्ष वाणांप्रमाणे हृदयांत शिरणार

आहेत तिच्या कातांची पाळी धनुष्याच्या दोरीप्रमाणें आहे. मदनाने आपली जग जिंकणारी
सारी असें जणू काय या चालयाबोल्प्रया प्रेमदेवतेलाच समर्पण फ्लो आहेत.

विशिखो निर्मातु मर्मव्यथांभूचापे निहितः कटाक्षाव
श्यामाना कुटिल करोतु कबरीभारोऽपि मारोद्यमम '

मोह तावडथ च तीद्येव तनुतां विम्वाधरो रागवाब
स्तनमखडलस्तव कथं प्राणैर्मम क्:डिति ।। ६ ।।

सवूलुप्त: -भू-चापे निहितः कटाक्ष-विशिखः निर्मातु मर्म-व्यथासू
श्याम-आत्मा कुटिल: करोतु कवरी-भारः अपि मार-उद्यमम् ।।

मोह तावत अयम् च तचि तनुताम् बिरूप-अधर: रागवान्
सईला स्तन-मण्डल: तव कयमू प्रार्णै: मम क्रीडति ।। ६ ।।

राधे तुझ्या नयनांच्या धनुऱ्यांवरून सुरणारे कटाक्षांचे वाण माझ्या मर्मावर आघात
करीत आहेत करोत. वाणच ते. ते दुसरें काय करणार? हा तुझा निळसर कुरळा
कक्काप माझी विषयवासना चेतवीत आहे. चेतवो. कारण जो स्वतःच कुटिल ( कुरळा)
आहे, तो वासनाच चेतविणार. हा तुझा लाल लाल अधरोष्ठ माझा मनांत मोह उत्पन्न

क्रीत आहे करो. जो स्वतःच मोहक आहे तो दुसऱ्यांना मोह पाडावयाचाच. परंतु रेखीव
वर्तुळांत विक्उठ्यैं हें तुझं रत्तनमंडळ माझा प्राणांशी खेळ खेळत आहे. त्याचें मात्र मला
नवल वाटतें. कारण नियमांनी रेखिलेल्या रिंगणांत जीवनविकास करणारे लोक सजन

- असतात ते दुसऱ्यांच्या प्रत्यांशी खेळत नाहींत.

तानि स्पर्शसुखारनि ते च तरला: स्त्रिय्या डशोर्वित्यप्रमा-
स्तद्वक्त्रादउनसोरम स च सुधास्थन्टी गिरा वक्रिमा ।

सा बिम्वाधरमाधुरीति विषयासझेऽपि मन्मानसं
तस्या लग्नसमाधि हस्त विरहव्याधि कथं वर्धते ।। ७ ।।

तानि स्पर्श-सुखानि ते च तरला: स्निग्धा: दृशोः विश्रमा.

तत् वकत्र-अंबुज-सोरभम् स च सुधा-स्वन्ही गिरामू वक्रिमा

सा बिश्व-अधर-माधुरी इति विषय-आसस्ते अपि मतूटमानसमू
तस्वान् लग्न-समाधि हल्ल विरह-व्याधिः कथद वर्धते ।। ७ ध
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मनोमन माझें सर्वाग राधेच्या स्पर्शाचे तेंच सुख अनुभवीत आहे. माझे डोळे तिचा
प्रेमभऱ्या तरल नयनांचे तेच विभ्रम पाहात आहेत. माझें नाक तिच्या मुखक्मलाचा तोच
सुगंध घेत आहे. माझे कान तिच्या सुधामधुर अशा वाणीची तीच वकोक्ति ऐक्त आहेत.
माझी जीभ तिच्या विंबाधराची तीच माधुरी सेवन करीत आहे. मनोमन माझी तिच्या
ठायीं समाधि लागलेली आहे. समाधीमधे क्सल्याहि जाणिवा नसाव्या. मग माझी समाधि
लागली असूनहि मला या माझ्या विरहाच्या व्यथा कां बरें जाणवत आहेत?
तिर्यक्कण्ठविलोलमौत्ठितरलोत्तसस्य वशोबरद्-
दीसिस्थानकृतावधानलनालक्षेनं रवtg?द्दश्ता: ।।

संमुग्धे मकुसूदनस्य मधुरे राधामुखेन्ही सुधा-
सारे कठदलिताक्षिर ददतु व: क्षेम कटाक्षोर्मयः ।। ८ ।।

तिर्यक्र-कण्ठ-विलोत्ठ-मौलि-तरल-उत्तसस्थ वश-उच्चरतू
दीप्ति-स्थान-कृत-अवदूपान-ललना-लक्षैः न सलक्षिता: ।

समुरवे मधुस्कृनस्थ मधुरे राधा मुख-इन्दौ सुध्या-

सारे कन्दलिता: चिरम् ददतु व: क्षेमम् कटाक्ष-ऊर्मयः '

( या शेकांत. सर्गान्तींची प्रार्थना आहे.)
कृष्ण मुरली वाजवीत आहे. त्याची मान कलर बालेली आहे. त्याचा किरीट किंचितू

कलेला आहे. त्याच्या कानातील कुंडले हलत आहेत. त्याच्या भोंवतीं अनेक गोपी आहेत
पण त्या गोपीचे चित्त वेणूच्या वादनातील रसाळ तेजोगर्मतेकडे एकाग्र झालें आहे. कृष्ण

काय करीत आहे इकडे त्यांचें अवधान नाहीं. अशी संधि साधून तो खण रायेच्या सुधा-
सागरासारख्या मधुरदर्शी अशा मुग्ध वदनचंद्राकडे एकटक पाहात आहे. या त्याच्या एकटक
दृष्टीचे कटाक्ष आपलें कल्याण करोत.

सातवा प्रबंध समास
सर्ग तिसरा समास



सर्ग चवथा : 'स्त्रग्धमधुसूदन

प्रबंध. शाखा
यमुनातीरवानीरनिकुखे मन्दमास्थितभू ।

प्राह प्रेमभरोद्‌धानं माधव राधिकासखी ।। १ ।।

यमुना-तीर-वानीर-निक्श्रे मच्छर आस्थितमू ।

प्राह प्रेम-भर-उट्श्नान्तमू माधवम् राविका-सखी ।। १ ।।

राधेविषयींची ओढ कृष्णाला अनावर झाली. ती जवळ नसल्याने तो अतिशय निरुत्साही
झाला. यमुनातीरावरील वेतांच्या कुंजांत तो मदल बसून राहिला. अशा वेळीं त्याच्या

नवळ येऊन राधेची सखी त्याला म्हणाली,

तूअष्टपदा आठवा
राग - कर्नाटकी; ताल - एकताल.

सा विरहे तव दीना
माधव मनसिजविशिखभयादिव भावनया त्वयि लीना ।। भु- ।।

सा विरहे तव दीना
माधव मनसिज-विशिख-भयातू इव भावनया अपीय लीना ।। ८० ।।

माधवा, राधा तुझ्या विरहामुळे अगदीं बापुडी झाली आहे. मदनाच्या बाणानी ती

जणू काय ज्याली आहे आणि तुला शरण आली आहे.

निन्दीत चन्दनमिन्दुकिरणनुमविद्यगति खेदमधीरजू ।
व्यालनिलयमिलनेन गरलमिव कलयति मलयसमीरभू ।। १ ।।



सग चवथा -निचीत चन्दनभू इचकिरणसू अनुविन्हीत खेदम् अधीरम्!
ऊगल-निलयमिलनेन गरलमू इव कलयति मलय-समीरमू ।। १ ।।

तूं जवळ नाहीस म्हणून तिला चंदनाचा स्पर्शहि रुचत नाहीं. चंद्राचे किरण तिला
अतिशय दुःख देत आहेत. मल्यपर्वतावरून वाहणाऱ्या सुखकर वायुलहरींचा स्पर्शहि तिला
कष्ट देत आहे. जगू काय त्या वायुरलहरी ।क्लयपर्वतावर रपिणाऱ्या महानागांच्या बिळातून
हिंडून आल्यामुळे विषमयच झाल्या आहेत असें तिला वाटत आहे.

लाविरुलनिगिततमदनशरादिव भवदवनायविशालभू ।

स्वहृदयममीगि वर्म करोति सजलनलिनीदलजालम् । । २ !।

अविरल. निपतित-मदन-शरातू इव भवतू-अवनाय-विशालम् ।
रूप-हदयमर्मणि वर्म करोति स-जts-नलिनी-तुल-द्यनालमू । । २ ।।

कृष्णा, तिच्या हृदयांत तू भरून राहिला आहेस. आतां या हृदयावर मदनशरांचा
सतत वर्षाव होत आहे. ते बाण तिच्या हृदयांत शिरतील आणि तुला व्रण करतील म्हणून
तुझें संरक्षण करण्यासाठीं तिने कमलिनीच्या ओल्या पानांचा संरक्षक कोट आपल्या हृदयाच्या
विशाल दुर्गावर चिलेला आहे.

कुसूनविशिखशरसईमनल्पविलासकलाकमनीयम्र ।

वतमिव तव परिरम्भसुखाय करोति कुखमशयनीयम् ।। ३ ।।

कुसुम-विशिख-शर-तलग्मू अनल्प-विलास-कला-कमनीयम् ।
व्रतम्. इव तव गिररम्भ-सुखाय करोति कुसुम-शयनयिमू । । ३ । ।

किण्यावर नाना तऱ्हेचे कामबिलास करतां येतील अशी रमणीय पुप्पशया तिने रचिली
आहे. पुप्पवाण मदनाच्या शरांप्रमाणं ती रय्या तिला आतां दुःख देत आहे. पण तूं

अचानक आलास तर शटयेवाचून अडू नये या हेतूने तुझा सहवाससुखासाठीं करावयाची'
तपश्चर्याच म्हणून ती त दुःख सोशीत आहे.

वहति च चलितविलोचनजलधरमाननकमलमुदारभू ।

विधुमिव चिकटविधुकतुददस्तदलनगलितामतधारम् ।। ४ ।।



गीतगोविंद

आनन-कमलम् उदारम्

वहन डबडबत्यामुळे तिचे विशाल, चंचल, निळे डोळे जलभख्या निळ्या मेघांप्रमाणे

दिसत आहेत. तिच्या सुंदर बदनकमलावर या नेत्रांतील दुःखाची छायाच पसरली आहे.
मधेच तिच्या गालांवरून खळकन अश्रुबारा वाहतात, तेव्हां वाटत आहे कीं, शोकरूपी
राहूच्या कराल दाटा तिच्या वदनचंद्राला ग्रासीत आद्र्रेत, तेव्हां त्या चंद्रांतून अमृताची
धाराच ओघळत आहे.

ावालखात रहास कुरकुमदन
प्रणमति मकरमधो विनिधाय

विलिखति
प्रणमति

मसमशरभूतम् '
च शरं नबजूतम्

८९८२ष्ट्र
एकातांत ती तुझें स्वल करीत आहे. आकर्षण, वशीकरण, उन्मादन, द्रावण आणि

शोषण अशा पांच पायऱ्यांनीं तू तिचे रतिसुख पुरवितोस. म्हणून सूर्यकमल, अशोक, आस-
मंजिरी, मोगरा आणि नीलस्मरक या पांच प्रयबाणांनी हृदयाचा वेध घेणाऱ्या मदनाच्या

रूपांत तू तिला दिसत आहेस. कस्तुरीने ती तुझें चित्र रेखाटीत आहे. तेव्हां मदनाच्या
वेषातच ती तुला रंगवीत आहे. तुझ्या हातांत ती आग्रमंजरीचा शर देत आहे, तुझ्या

आसनाखाली मगराचे चित्र रंगवीत आहे आणि तुला वंदन करीत आहे.

वाटणारे

निगदति माधव तव चरणे पतिताहम ।

सपदि सुधानिधिरपि तनुते तनुदाहमू
ए अपि निगदति माधव तव चरणे गितता अहम्
मयि सपदि सुधा-निधि: अपि तनुते तनु-दाहम् ।।

माधवा, मी तुला शरण आहे रे! तुझ्या सहवासांत
हें चांदणेसुद्धा तूं जवळ नसल्याने अधिकाधिक दाहक ह

ती पावलोपावली करीत आहे

५३., एरण्याअrंऊ?rइंँ



सर्ग चवथा -
व्यानलयेन पुरः परिकएण्य भवन्तमतीव दुरापम् ।

विलगित हसति विपीइति रोदिति चश्चति मुअति तापम् ।। ७

ध्यान-लयन पुरः परिकल्य भवन्तम् अतीव दुरापम् ।

विलपति हसीत जिकिदति रोदिति चच्चति मुझति तापम् ।। ७

४

तिच्या चिंतनाची लय तुझ्यांत लागली आहे. प्रत्यक्षांत तुझी भेट होणें या वेळी
चटरप्रस्थ वाटत असल्यानें तिने तुझी मानसमूत पुटे उभी केली आहे. मधेच ती त्या तुझ्या
मुरतींला ' जा. जिन्याकडे इतका वेळ वसला होतास तिचाकडेच जा. मला तोंड दाखवू
नकोस! ' असें म्हणून रडत आहे. मग कदाचित् तूं खरेंच दूर जाशील अशा भीतीनें तुझा
अनुनय करण्यासाठीं लाडे लाड हसत आहे. तरीहि तूं प्रसन्न होत नाहीस म्हणून दुःखी
होत आहे. आतां तुझें प्रेमच आटले म्हणून रडत आहे. निदान ती दूर गेल्यावर तरी तुला
तिची किंमत kएश् अशा यमाने ती तुझ्या मानसमतींपासूल दूर जात आहे. आणि मधेच
तुझ्या काल्पनिक मिठीत शिरून सारे कष्ट विसरत आहे.

श्रीजयदेवभणितमिदमधिकं यदि मनसा नटनीयम् ।

हीरविरहाकुलवछत्रयुवतिसरशवचन पठनीयमू ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-भणितमू इदम् अधिकम् यदि मनसा नटनीयम् ।

हरि-विरह-आकुल बइक्व-युवति सखी-वचनसू पठनीयम् ।। ८
जयदेवक्बीच्या या सुमधुर काव्याचा अधिकाधिक आस्वाद मनोमन घ्यावा अशी

इच्छा असेल तर कृष्णाच्या विरहाने व्याकुळ झालेच्या राधेच्या सखीचे इ भाषण पुन्हापुन्हा
वाचावयास हवें.

आठवी अष्टपही समास

आवसो विपिनायते प्रियसखीमालापि जालायते
तापोऽव.प 'बसितेन दावदहनबचाल। कल ापायते ।

सापि त्वद्विरहेण हल्ल हरिणीरूपायते हा कथ
क-कर्गेदुपि यमायते विरचयडछार्दूलविकीडितम । । २ । ।



आवास: विपिनायते

सा अपि त्वतृ-विरहेण हन्त हरिणी-रूपायते हा क'
कचर्प: अपि यमायते विरचयतू शार्दूल-विक्रीडितम्

गतिगोविंद

कृष्णा, तू जवळ नाहीस म्हणून तिला तिचे घर अरण्यासारखे वाटत आहे. लाडक्या
मैत्रिणींचा सहवास अडचणीसारखा वाटत आहे. तिच्या चासांतून काव्यातील आगी-
सारखी धग बाहेर पडत आहे. तुझ्या विरहामुळे ती एखाद्या हशिणीसारखी दीनबापुडी झाली
आहे आणि अरेरे! मदनसुद्धा पुखाद्या दूर वाघासारख्या हालचाली करून यमाप्रमाणे

अष्टपदी नववी
राग-दशाक : ताल-एक्ताल

राधिका तव केशव अन्न ।

राधा तुझ्या ५ व्याकुळ

श्रमल हारमुदारखद ।

कृशतनरिव धारम ।।

स्तन-विनिहितम्
सा मनुते कृशतन

तापलेल्या हृदयाला शीतलता आणण्यासाठी तिच्या सख्यांनी
घातलेला आहे. पण त्या शेलाटीला त्या हाराचाच मार वाटत -

सरसमररणमाप मलयजपडूम ।

पश्यति विषमिव वपुषि सशडूम

आठवा प्रयध समास

स्तनांवर पुष्पहार



सग चवथा

सरस-मसूणम् आप मलयज-पडूकमू ।

पश्यात विषमू इव वपुपि स-शडकमू ।। २

४५

हलक्या हातानी उगाळलेल्या चंदनाचा नितळ ओला लेप तिच्या सख्यांनी तिच्या

शरीराला लाविला आहे; पण तोहि तिला जाळीत आहे म्हणून तो विषाचा लेप असावा
अशी शंका तिला येत आहे.

,बसितपवनमनुपमपरिणाहसू ।
मडूनदहनमिव वहति सदाहम् ।। ३ ।।

श्रसित-पवनमू अनुपम-परिणाहमू ।

मदन-दहनम् इव वहति सदाहमू ।। ३ ।।

तिचा श्वास तिला चटके .देणाऱ्या मदनाचा आगीच्या च्चालेप्रमाणें वाकळ्या आहें.
जे लांब' लांब सुस्कारे सोडीत आहे त्यांचें वर्णन करावयास मला. उपमाहि सुचत नाहीं.

दिशि दिशि किरति सजलकणजालभू
नयननलिनमिव विगलितनालम् । । ४ । ।

दिशि दिशि किरति सजल-कण-जालमू ।

नयन-नलिनम् इव विगलित-नालम् ।। ४

देठ तोडलेल्या अम्मलाप्रमाणे तिची दृष्टि महल झाली आहे. अश्रूंनी ओथंबलेल्या त्या

नयनांनी ती तुला चोहींकडे शोधीत आहे.

त्यजति न पाणितलेन कपोलभू ।

बालशशिनमिव सायमलीलभू ।। ५ ।।

त्यजति न पाणि-तलेन कपोलमू ।

बाल-शशिनसू इव सायम् अलोलमू ।। ५ ।।

तुझ्याशिवाय आतां रात्र कशी जाईल अशा विचारांत ती सायंकाळपासून तळहातावर
गाल टेकून बसलेली आहे. अर्धे बदन हाताआड दडल्गमुळे ती फिकट चंद्रकोरीप्रमाणे

दिसत आहे.



( खपक्षातील बालचंद्र
रक्तरंगी असतें. राधेचा तळहात
त्या रक्तरंगाच्या पार्श्वभूमीवर

पश्चिमेला उगवतो. तेव्हां पश्चिमेचे क्षितिज

च्या वदनाच्या मारानं असाच रतली दिसत आहे
अर्धे बदन फिकट चंद्रकेरीप्रमाणे दिसत आहे.

२५ किसलयतळूरग्मू ।।

७७१एपकोवळ्या पालवीची रय्या तिच्या डोळ्यांसमोर आहे. पण ती
साठी त्या शब्देकडे जात नाही. काल ती शया तिला फुललेल्या

वाख आहे.

हारारति हारारख जपात सकाम
चिरहविहितमरणेव निकामप ।। ७ ।।

विरdr।मुळे आतां आपलें मरण अटळ आहे असें तिला वाटत
ती सारखी तुझ्या नांवाचा जप करीत आहे.

गीतम!

श्रा-जयदव-भाणतमू दात ०

सुखयतु केशव-पदम् उपनीतम.

जयढेबक्षीने गाइलेले गीत जे केशवाच्या

गीतगोविंद

लीन

श्रांत असूनही विश्रांती-
निखायत्नग खाईप्रमाणें

अष्टपदी त्यास



सर्ग चवथा -
सा रोमाश्चति सीत्क्ररोति विलपगृत्कम्पते ताम्यति
घ्यायत्युदूलमति प्रमीलति पतत्युद्याति सूर्च्छत्यपि ।

एतावत्यतनुज्वरे वरतनुर्जविन्न किं ते रसाद
स्वर्वेद्यप्रतिम! प्रसीदसि न चेरघत्तोऽन्यप्रगनान्तक: ।। १ ।।

४७

सा रोमाश्चति सीत्कारोति विलगित उत्कम्पते ताम्यति
घ्यार्यात उद्गमात प्रमीलति पतति उद्याति मूर्च्छति अपि ।

एतावति अ-तनु-ज्वरे वर-तनु: जीवेत न किम् ते रसात.
रूप-वैद्य-प्रतिम! प्रसीदसि न चेते. अस्त्र: अन्यथा न अन्तकः !। १ ।।

कृष्णा, मधेच तुझा स्पर्श झाला अशा कल्पनेनं तिच्या अंगावर सरसर रोमांच फुलतात.
मधेच ती सीत्कर टाक्ते. मधेच तूं प्रत्यक्षात जवळ नाहीस याची जाणीव होतांच विलाप
करते. कधीं ती थरथर कापते, कधीं तिला ग्लानि येते. मधेच ती तुझा जप करुं: लागते.
मग तूं तिला सुखवीत आहेस अशा कल्पनेनं ती नेत्र मिटते. तुझ्या मिठीत म्हणून विक
होणारी ती तुझा आधार नसल्याने भूमीवर कोसळते. पुन्हा कशीबशी उठते. पुन्हा सच्छित

होते. मदनाच्या ज्वराचा हा तिचा विकार आतां असाध्यसाच झाला आहे, पण अशा
विकारावर आपल्या शूगातसाच्या मात्रेने उपाय करण्यांत तूं अश्विनीकुमारांप्रमाणे निणात
आहेस. या प्रणय रसाची मात्रा तूं तिला प्रसन्न होऊन दिलीस तर ती जगणार नाहीं असें
नाहीं; पण जर या आसन्नमरण रोग्यावर तूं प्रीतीचे उपचार न करशील तर मात्र यमाचे दर्शन
घ्यावयास तुला सोडून आणखी कुठे जावे लागणार नाहीं. ज्यु तिचा खुलू ठरशील.

स्मरातुरां दैवतवैद्यढद्य त्यजदडूसत्रामृतमात्रसाध्णात् ।

विमुक्तबाधां कुरुषे न राधामुपेन्द्रवजादपि दारूणोअसि ।। २ ।।

स्मर-आतुरामू दैवत-वैद्य-हद्य त्वत-ऽअन्न-सडू-अमृत-मात्र-साध्शम् ।

विमुक्त-बाधामूकुरुषे न राधामूउप-हुच-वन्नातू अपि दारुण; असि ाा२ ।।

उपळा, तूं अश्विनीकुमारांसारखा सुंदर आहेस. राधा कामातुर झाली आहे. तुझ्या

आलिंगनांतील अमृत हाच एक तिच्या व्याधीवर उतारा आहे. जर तू आतां तिला रोगमुक्त

केलें नाहीस, तर तूं इंद्राच्या बजापेक्षाही अधिक कठोर आहेस असें म्हणावे लागेल.



गीतगोविंदकॅर्न्टूर्पज्वरसच्चज्वराकुत्ठतनोराप्रध्यर्ग्ग्मरूगप्रि-टर

चेतप्र-प्रन्दनचन्द्रमःकमलिनीचिन्तासु सन्ताम्यती ।

किन्तु सूसच्चिवशेन शीतलतनु त्वामेवमेकं प्रिय
टचायन्ती रहसि स्थिता कथमसौ क्षीणा क्षण प्राणिति १
कन्दइ-पेर-सटज्वर-आकुल-तनो: आश्चर्यम् अस्या: चिरमू ।
चेतः चन्दन-चजमः-कमत्ठिनी-चित्तासु सन्ताम्यति ।।

किंतु क्षान्ति-वशेन शीतल-तनुम् चार एव एकर प्रियम् ।

'प्यायन्ती रहसि स्थिता कथम् असी क्षीणा क्षणसू प्राणिति । । ३

राधा मदनाच्या बाधे तापून व्याकुळ झाली आहे. तिच्या तापावर उतारा म्हणून

चंदन, चंद्रमा, क्मलिनी अशा शीतल उपचारांचे नुसते नांव कारले तरी तिचे चित
अधिकच जळते. परंतु या ज्वरानें बेहोप झाली असतां ती स्वत:. मात्र तुझ्या शीतल
नांवाचा जप करीत असते. जवळजवळ मरणाधीन झालेली ती तुझ्या नावामुळेव कशीबशी
जीव धरून आहे असें ६. अस्थि इतर शीतल गोष्टीचे नांव काटतांच तिचा ताप
वाटावा आणि तिने तुझें शीतल नांव घेताच तो ताप उतरावा हें मोठच आश्चर्य आहे.

दरणमपि विरह: पुरा न सहे
नयननिमीलनखिन्नया या ते ।

-व्यासति कथमसौ रसालशाखा
चिरविरहेण विलोक्य पुपिःपताग्राम ।। ४ ।।

क्षणम् अपि विरह: पुरा न सेहे
नयन-निमीलन-खिन्नया या ते ।

श्वसिति कथन् असी रसाल-शाखाम्
चिर-विरहेण विलोक्य पुष्पित-अग्रासू ।। ४ ।।

पूर्वी क्षणभरहि राधेला तुझा विरह सहन होत नसे. डोळ्यांची पापणी ल्ये तेवढा वेळ
तूं दिसला नाहीस कीं ती खिन्न होत असे. त्याउलट आतां प्रियकराच्या संगतींतच जो
घालवावा असा वसंतकतु फुल्ला असतांना, रसाळ मोहरानं बहरलेल्या आश्चतरूंचें
चोहींकडे दर्शन होत असतांना, ती तुझ्याशिवाय कशी जगत असेल तें न दळे!

( पुढील कांत सर्गाच्या शेवटीच आशीर्वचन आहे.)



८.कुलावनरसाबुदबुल गोवर्धने

विअद्दलचउन्दरीमिरधिकनत्त्वाबिरं सुस्थित : ।

दर्पेणैव तवर्पिताधरतटीखिळूरमुद्राक्कितो
वाहुगोंपतनोस्तनोतु भवता श्रेयासि कंसद्विप : । । ५ । ।

दृष्टि-व्याकुल-गोकुत्ठ-अवन-रसातूउर गोवर्धनम् ।

बिभतू बइक्व-सुंदरीमि : अदिधक-आनन्दातू डिचरम् चुस्वित :

दर्पण इव तत-रआर्पित-असर-तटी-सिन्दूर-मुद्रा-अड्रिकत :

वाहू:)शेप-तनो : तनोतु भवताम् श्रेयांसि कस-द्विष : । । ५ ।

४९

अतिवृष्टीनं गोकुळ व्याकुळ झालें, तेव्हां कंसाचा वध करणाऱ्या कृष्णाने आपल्या
हाताने गोवर्धनपर्वत उचळून गोकुळाचे संरक्षण केलें. हा त्याचा पराक्रम पाहून गोपींचा
आनंद अनावर झाला. प्रीतीच्या आहारी जाऊन त्या गोपीना त्या बाहूची अनेकवार दीर्घ

चुंबने घेतली तेव्हां गोपींच्या अधरोष्ठावरील लाल रंगाचे ठसे त्या हातावर चोहींकडे
उमटले. त्या ठशांनीं शोभणारा कृष्णाचा तो हात तुमचे कल्याण क्रो.

४

नववा पक्रध समास
चौथा सर्ग समाप्त



सर्ग पांचवा : साकांक्षपुंडरीकाक्ष
(आकांक्षायुक्त असा कमलनयन कृष्ण)

-.ऽप्रबंध ' दहाश-
अहमिह निवसामि याहि राधामनुनय मडचनेन चानयेथा ।

इति मधुरिपुण? सखी नियुक्ता खयमिदमेत्य पुनर्जगाद राधाम ।। ११
अहम् इह निवसामि याहि रासाद । अनुनय मद्वचनेन च आनयेत्या: ।।

इतिमधु-रपुणा सर्खानियुक्ता । स्वयम् इदम् एत्य पुनः जगाटफरास्पासू ।। ११
क्यु राधेच्या सखीला म्हणाला,

'' मी इथेंच बसतो. तूं राधेकडे जा. माझ्यासाठीं तिचा अनुनय कर आणि तिला प्रसन्न

करून इथें घेऊन ये. ''
तेव्हां ती सखी रावेकडे जाऊन तिला म्हणाली.

अष्टपदी दहावी
राग-वराडी : ताड्यरूपक

तव विरले वनमाली सखि सीदति ।। ४० ।।

सखे, वनमाली कृष्ण तुझ्या विरहाने व्याकुळ झालेला आहे.

वहति मलयसमीरे मदनमुगिनधाय ।

स्फुटति कुखुमनिकरे विरहिह्रदयदलनाय ।। १ ।।

वहति मलय-समीरे मदनम् उगिनधाय ।

स्फुटति कुसुम-निकरे विरहि-हृदय-दलनाय ।। १ ।।

प्रणय भावनेला भरत आणणारा मलय वायु वाहात आहे. विरहीजनांच्या हृदयाला
व्याकुळ करणारा वसंतवहर फुलत आहे. अशा वेळीं,



' ठ'''।.४.१ ??? ???? ????? ????? ??

मि' ...
सर्ग पांचवा - अ२ळेत.. र हिर
दहति शिशिरमधूरखे५-

।

पतति मदनविशिखे विलगित विकलतरोपुति ।। २ ।।

दहात शिशिर-मधूरवे मरणसू अनुकरोति ।

पतति मदन-विशिखे विलपति विकल-तर: अति ।। २ ।।

चंद्राचे शीतल किरण प्याला जाळीत आहेत म्हणून तो मलोन्मुख
मदन-वाणांचा वर्षाव सारखा होत असल्यानें अतिशय वि-०७विलाप करीत आहे. ८५

' ८ध्वनति मधुपसमूहे श्रवणमपिदधाति । ' ३ हूं'

मनसि कलितविग्'हे निशि हेजि रुळछप ।। ३.?? ५'५. गध्वनति मधु-प-समूहे श्रवणमू अपिदधाति ।

मनास कलित-विरहे निशि निशि रुजमू उपयाति ।।

६८८.५२७४

शं १८

मुंग्यांचा गुंजारव ऐकवत नाहीं म्हणून तो हातांनी कान झाकून घेत आहे. मनातील
विरद्रव्यथा सारखी वाटतीच असल्यानें तो रात्रीमागरून रात्री तुझ्यासाठी व्यर्थेत संपवीत आहे,.

वसति विपिनविताने त्यजति ललितमपि धाम ।

छठति धरणिशयने बहु विलपति तव नाम ।। ४ ।।

वसति विपिन-विताने त्यजति ललितम् अपि धाम ।

हठात धरणि-शयने बहु विलपति तव नाम ।। ४ ।।

सुखसोयींनी भरलेलें आपलें सुंदर घर सोडून देऊन त्यानें उघड्या कुंजवनांत ठाण
मांडले आहे. धरणीवर लोळण घेऊन तो सारखी सारखी राधा, राधा, अशी करुण हाक
तुला देत आहे.

रागति पिकसमुदाय प्रतिदिशमनुयाति ।

हसति मनुजनिचये निजविरहमपलपति नेति ।। ५ ।।

रणति पिक-समुदाये प्रति-दिशम् अनुयाति ।

हसति मनुज-निचये निज-विरहमू अपलपति नेति ।। '५ ।।



५२ - गीतगोविंद

केविळा गाऊं लागल्या म्हणजे हा तुझाच आवाज अशा श्रमानें तो त्या आवाजामागे
वणवण फिरत आहे. त्याची ही प्रेमवेडी अवस्था पाहून लोक हसू लागले कीं, तेवढ्यापुरती
आपली स्थिति लपविण्याचा प्रयत्न करीत आहे.

स्फुरति कलरवरावे स्मरति भणितजेव ।

तव रतिसुखविभवे वहुगणयति जुगुणमतीव ।। ६ ।।

सूरीत कल-रव-रावे स्मरति भणितमू एव ।

तव रति-सुख-विभवे बट्ट गणयति सु-गुणम् अतीव ।। ६ ।।

पश्यांची कुजबुज ऐक्तांच रतिशांतीच्या वेळीं तूं कुजबुज करतेस ती त्याला आठवत
आहे. त्यामुळें तुझ्याशी प्रीति खेळतांना मृगारसुखाचे जें बहुगुणी वैभव फुलत त्याची असह्य

औट त्याला लागत आहे,

त्बदभिधश्रममदमास बदति नरि प्रग्र्रुजोति ।

तमति सरस परयुवतिपु न रतिमुपैति ।। ७ ।।

वदअभिध-शुभ-ढ-मासमू वदति नरि श्रुति ।

तमति सम पर-युवतिपु न रतिमू उपैति ।। ७ ।।

वसंत आला. राधामास (वैशाख) आला. असें कुर्णी म्हणतांच तो 'राधा' या शब्दाकडे
कान टवकारून ऐकत आहे. स्वत: राधा राधा असें म्हणत आहे. त्याची व्यथा उतरावी
म्हणून दुसऱ्या क्तिाईक गोपी एगच्याभोवती जमल्या आहेत. पण तो त्यांन्यांत मुळींच लक्ष

घालीत नाहीं.

भणति कविजयदेव इति विरहीटलीसतेन ।

मनरिग् रभसविभवे हरिरुदयतु रटुJ:तेन ।। ८ ।।

भणति कवि-जयदेव: इति विरह-विलसितेन ।

मनास रभस-विभवे हरि: उदयतु सुकृतेन ।। ८ ।।

जयदेव कवीने कृष्णाच्या विरहकालीन हालचालींचें हैं गीत गाइलें आहे. ज्यांना हरि-
कीर्तनाच्या वैभवाची गोडी असेल त्यांचें पूर्वपुण्य तेवढे बळकट असल्यास त्यांच्या मनांत
या गीताने कृष्यभक्तीचा उदय होईल

दहावी अष्टपहा समास



सर्ग पांचवा -
पूर्व यत्र सम त्वया रतिपतेरासादिताः सिद्ध-
स्तस्मिक्षेव निकुअमन्मथमहातीथें पुनर्माधव ।

ध्यायस्त्यामनिश जपक्षपि तवैवालापमन्त्रावली
भूयरूवत्कुचकुम्भनिर्भरपरीरम्भामृत वाळछत्ति ।। ऐ ।।

पूर्‌व यत्र समर त्वया रति-पतेः आसादिता सिद्धयः
तस्मिन् एव निकुन्ज-मन्मथ-महा-तीर्थे पुनः माधव: ।।

ध्यायतू त्वाम् अ-निशम् जपतू अपि तव इव आलाप मव-आवलीम् ।

भूय: त्वत-कुच-कुम्भ-निर्भर-पररिम्भ अश्वतम: वाच्छति ।। २ ।।

३

राधे, तुला तो ढ्यामडप आठवतो? तुझ्या सहवासांत असतांना कृष्णान याच मडपात
मदनाची ((रजा पूर्ण केली होती. कृष्ण त्या मंडपाला मदनपूजेची आराधना सिद्धीस नेणारे
तीर्थस्थानच मानीत आहे. तो तिथे बसून तुझें निरंतर ध्यान स्त्रीत आहे. तुझ्या नाममंत्राचा
सारखा जप करीत आहे. कलशाप्रमाणे पुष्ट अशा तुझ्या स्तनांच्या गाढ आलिंगनांतील अमृत
पुनःपुन्हा मिळावं असें फल त्याला या तपातून हवें आहे.

प्रबध दहावा समाप्त

पहध ः।कृराण
अष्टपदी अकरावी
रग-क्तोर : ताल-एक्ताल

धीरसमीरे यमुनातीरे वसति वने वनमाली ।

गोपीपीनपयोधरमर्दनचश्चलकरयुगशाली ।। भु- ।।

धीर-समीरे यमुना-तीरे वसति वने वनमाली ।

गोपी-पीन-पयोधर-मर्दन-चक्कल-कर-युग-शाली !। ८०
राधे, मंदमंद वायु वाहात आहे. यमुनेचा परिसर शांत आहे. शीतल आहे. वसताने

शर्टले कुंजवन सुगंध ओतीत आहे. तुझा प्रियकर कृष्ण वनफुलांचा शृंगार करून तुझी
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वाट पाहात आहे. प्रियेचे डौलदार स्तन कुसकरण्यांत कुशल असणारे त्याचे अवखळ हात
तुझ्या स्मसाने चंचल झाले असून थरथरत आहेत, व त्याचें सौदर्य वाढवीत आहेत.

रतिसुखसारे गतमभिसारे मदनमनोहरवेशम् ।
न कुल नितम्विनि गमनविलम्बनमनुसर तं हदयेशभ ।। १ ।।

रति-सुख-सारे गतमू अभिसारे मदन-मनोहर-वेशमू ।

न कुरु नितम्विनि गमन-विलस्वनम् अनुसर तम् हृदयेशम् ।। १ ।।

रतिसुखाचे उत्तम फळ देणाऱ्या त्या संकेत-मंडपांत कृष्ण बसला आहे, त्यानें मदना-
सारखा सुंदर शृंगार क्यो आहे. डौलदार नितंबांत ओथंबलेल्या तुझ्या रूपाचे तो भरण
करीत आहे. तूं आतां जावयास मुळींच उशीर क्रू नकोस. तुझ्या भरडील पृष्ठभागाच्या

भारामुळे तुझीं पावले मंद मंद पडतात हें खरें. पण आतां थोडी त्वरा क्र. त्या प्राण-

सख्याला जाऊन लोकर भेट.

नामसमेतं कृतसडेत वादयते मृदु वेंगुम ।

वहुमनुतेऽतनु ते तनुसस्ततपवनचलितमपि रेणुम् ।। २ ।।

नाम-समेतम् कुरत-सडूकेतम् वादयते रद्द वेगुभू ।

बट्ट मनुते अतनु ते तनु-सन्नत-पवन-चलितम् अपि रेयुसू । । २ । ।

अत्यंत कोमल, आर्त, दर्दभऱ्या स्वरांत तो आपली वेणू वाजवीत आहे. आधींच
तुमच्यांत संकेत ठरला आहे त्या सुरांत तो तुझें नांव त्या वगुवादनात गुंफून तुला हाका
मारीत आहे. तुझ्या अंगावरून या दिशेनें जो वारा वाहात आहे त्यानें उडविलेला एखादा
मालकणसुद्धा त्याला अतिशय धन्य वाटत आहे. जो स्पर्श त्याला स्वतःला होत नाहीं त्या
स्पर्शाने भरलेला वारा त्या धुळीच्या कणाला भेटला म्हणून त्याला त्या कणाचा हेवा
वाटत आहे.

-पतात पतत्र वचलात पत्र शाडूतभवदुपयानम् ।

रचयति शयनं स चकितनयनं पश्चात तव पन्थानम ।। ३ ।।

पतति पतत्रे विचलति पत्रे शड्रिकत-भग-उपयानम: ।

रचयति शयन स-चकित-नयनं पश्यति तव कथानमू ।। ३



पक्षी इकडून तिकडे उडाल्याने पाने हासून सळसळ ही तुझ्याच रशमी
वह्यांची सळसळ असें त्याला वाटत आहे. तूं आलीस, तू आलीस, अशी शंका त्याच्या

मनांत येत आहे. सळसळ झाली, पण तूं दिसली नाहीस; तूं कुठे तरी लपली तर नाहीस
ना अशा विचाराने चकित झालेल्या नयनानी तो चोंडीकडे पाहात आहे. तुझा येण्याच्या
रस्त्याकडे असें पाहात असतांनाच तो तरूचे कोमल किसलय आणि सुगंधी कोमल फुलें
यांचें स्पर्शशीतल असें विस्तुत शयन तुझ्यासाठी रचीत आहे.

मुखरमधीर त्यज मक्षीरं रिपुमिव केलिपु लोलम ।

चल सखि कुठं सतिमिरपुख शीलय नीलनिचोलभू

अधोरमू त्यज मन्नीरम्

कुझत् २८.थांव. थांब. तुझ्या रतिलीलेंत आपल्या रुणझुणीचा ताल धरून सहकार दणारातूपुर
स्वतःच त्या लीलेसाठी लोलुप झाल्यासारखी अधिर दृरणदृन्नु करीत आहेत. हे बोलके अलंकार
प्रियाकडे जाणाऱ्या प्रणयिनीचे शत्रु होत. तूं पै काहून टाक. हे जरतारी सुवर्णवस्त्र सोडून
ठेव. अंधारांत मिळून जाणारे निळे सुळसुळीत वस्त्र नेस. जिथे मनोहर प्रीतीचा डाव
रंगावयाचा आहे तिथे आतां अंधार दाटत. असेल. चल. चल. आतां उशीर करूं नकोस.

उररिग् मुरारेरुपहितहारे घन इव तरलबलाके ।

तडिदिव पीते रतिविपरीते राजसि सुकृतविपाके ।। ५

उरसि मुगरे: उपहित-हारे घन इव तरल-वलाके ।

' इव पीते रति-विपरीते राजसी .-कृत-विपाके

आज तुझें पूर्वपुण्य कळला आलें आहे. आज तू श्रीकृष्णाशी आलिंगनाचे सुख भोगणार
आहेस. निळा निळा मेघ असावा, त्याभोंवतीं पांढऱ्याशुभ्र चंचल बगळ्यांची माला उडत
असावी, आणि त्या टगावर वीज चमकावी! किती सुंदर! कृष्याचे वक्षस्थल मेघासारखे
निळे आहे. त्याभोवती पांढऱ्याशुभ्र सुमनांची माला रुळत आहे. तुझा सोन्यासारखा सतेज
पिवळा वर्ण आणि तुझी चपलता ही त्रिजेसारखी आहेत. तूं त्या कृष्णाच्या हदयासनावर
मोठी शोभून दिसशील.
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विगलितवसनं परिहतरशनं घटथ जघनमपिधानभू ।
किसलयशयने पडूजनयने निधिमिव हर्षनिदानम् ।। ६ ।।

विगलित-वसनभू परिहत-रशनम घटय जघनम् अपिधानमू ।

किसलय-शयने पडूकज-नयने निधिमू इव कृर्व-निदानमू ।। ६
हे कमड्ययने, कृष्णानं मेखलाच ओतून काटल्याने तेव्हां तुझें वस्त्र गळून गेलें असेल.

लेनल्यानंदासारख्या आनंदाचे मूलघर, अतुलनीय हर्षाचा जणू निधीच अशा तुझ्या
उटिपोटावर तेव्हां आच्छादनच नसेल. किसलयाच्या शयनाला तुझ्या त्या देहसोंदर्यामुळें
मोठी शोभा येईल.

हरिरभिमानी रजनिरिदानीमियमपि याति विराम ।

कुरू मम वचनं सत्वरच पूरच मधुरिपुकाममू ।। ७ ।।

हरि: अभिमानी रजनिः इदानीम् इयर अपि याति विराम ।

कुरु मम वचनम् स-त्वर-रचनम पूरय मधु-रिपु-काममू ।। ७ ।।

सखे, खण मोठा मनरूपी आहे. हुं त्याचें मन मोडलेंस तर तें त्याला सहन होणार
नाहीं. ही रात्र पाहा. हळूहळू संपावयास येत आहे. आतां उशीर करूं नकोस. माझें म्हणणें

ऐक. हान्याची प्रणयेच्या पुरी कर.

श्रीजयदेवे कृतहरिसेवे भणति परमरमणीयमू ।

प्रमुदितहदय हीरमतिसदय नमत सुरकृतकमनीयभू ।। ८ ।।

श्री-जयदेवे कृत-हरि-सेवे भणति परमदमणीयमू ।

प्रमुदित-हृदयम हीरमू अति सदयमू नमत सु-कृत-कमनीयमू ।। ८ ।।

जयदेव कवीने कृष्णसेवसाठी हैं अतिशय रमणीय असें गीत रचिले आहे, तो कृष्ण प्रसन्न-

हृदय आहे. तो अत्यंत सदग आहे. पूर्वपुण्य असेल तर त्याच्याविषयी मनांत प्रेम उत्पन्न

होतें. तुम्ही त्या हरीला शल जा.

अकरावी अष्टपही समास



सर.जे श्वासानाशार पुरो मुहुरीक्षते

प्रविशति मुहु: कुठं गुजनू मुलर्क्वटु ताम्यति ।

रचयति मुहु शग्मा पर्याकुलं मुहुरीक्षते
मदनकदनकु।न्त: काले प्रियस्तव वर्तते ।। १ ।।

विकिरति मुहुः आसान आशा: पुरो द्ध: ईक्षते ।।

प्रविशति मुहुः कुठजन् गुडजन् ज्ञ: बट्ट ताय्यति
रचयति ज्ञ? शमयाभू पर्याकुलसू मुहू: ईक्षते

मदन-कदन-कु।न्त: काते प्रिय: तव वर्तते !। १ ।।

५७

राधे, तुझा कात मदनाच्या वाधेनें अतिशय पीडित झाला आहे. तो पुन्हा पुन्हा
निश्वास सोडीत आहे. तूं कुठे दिसतेस का हैं तो चारी बाजूला पाहात आहे. तूं दुसऱ्या
वाटेने जाऊन कुंजांत बसली असशील म्हणून पुन्हा पुन्हा कुंजांत पाहात आहे. तो मधेच
स्वतःशी बडबडत आहे. मधच त्याला ग्लानि येत आहे. एकदा रचून झालेली शटया
तिच्यातील कुठली तरी फुलें सुक्यी, वाळ्या, कुठले तरी किसलय कोमाइले म्हणून तुला
सुखकर होणार नाही अशा भीतीनें पुन्हा पुन्हा रचीत आहे.

त्वडाम्मेन सम समग्रमधुना तिग्भांशुरस्तन्नत?
गोविद्यदस्य मनोरथेन च सभे प्रात तमसारूद्धतान् ।
कोकाना करूणस्वनेन सडशी दीर्घा मदभ्यर्थना
तमुजवे विफल विलम्वनमसौ रम्योर्टामसारक्षण: ।। ऐ ।।

वत-वान्येन समर समग्रमू अधुना तिग्म-अशु: अस्तम् गत:
गोविन्दस्व मनोरथेन च समसू प्रातम् तम: सान्यताम् ।

कोकानाम् करुण-स्वनेन सदृशी दीर्घा मद्-अभ्यर्थना
तत-मुग्धे विफलमू विलम्वनसू असो रम्य: कणाभिसार-क्षण: ।। २ ।।

राधे, तुझ्या मनातील सारी असूया आतां संपली. प्रखर किरणांचा सूर्य तिच्यावरोवरच
अस्ताला गेला. कृष्णाच्या मनांत तुझ्याविषयीची अभिलाषा दाटली. तिऱ्याबरोवर अंधारहि
दाटला. जणू मीच तुझ्या विरहानं व्याकुळ झालेला चकवाक आहेसे वाटावे अशी आर्त

विनवणी तू कृष्णाकडे चलावें म्हणून जीव तोडून मी करीत आहे. वेडे, यापुढें उशीर करणें
व्यर्थ आहे. प्रियकराकडे जाण्याचा लय क्षण हाच आहे.



८
आश्लेषादनुचुम्वनादनुनखोलेखादनुस्वारूप्तउन-
प्रोद्रबोधादृनुरनम्श्नमादनुरतारम्भादनुप्रीतयो: ।

अन्यार्थ गतयोर्धमान्मिलितयोः रनभापणैर्जानतो-
ईम्पत्योनिशि को न को न तमसि वीडाविमि?प्रो रस: ।। ३ ।।

आखेषातू अनु-चुम्बानातू अनु-नख-उल्लेखात अनु-रूप-अन्त-ज-
प्र-उद्‌बोधात अनु-सम्भमात अनु-रत-आरम्भातू अनु-प्रतियो: ।

क्यप-अर्थमू गतयोः श्रमातू मिलितयो संभाषणे. जानतो:

दो; निशि क: न क: न तमसि ब्रीडा-विमिश्रः रस: । । ३ । ।

सखी हसन पुढें म्हणाली

'' मात्र तू त्या ठरलेल्याच कुंजांत अचूक जा बरें. कारण अंधारांत चोरट्या प्रेमासाठीं

जमले प्रेमिक प्रथम एकमेकांना अधरे आलिंगन देतात. मग एक्मेकांचे चुंबन घेतात.
मग एक्मेकांना नखाने मण करतात. त्यामुळें प्रणयाची ओट अनावर होते. मोठा संभ्रम

उडतो. उतावळी रतिक्रीडा सुरू होते. तिच्यांत तुसि लाभते आणि मग तूसीचे संभाषण सुरू
होतं तेव्हां आवाज ऐकून कळतें कीं, आपण दुसऱ्याच कुणाला तरी भेटावयास आलों होतों
आणि गोंधळानं भलत्याशीच सुखोपभोग घेतला आहे. अशा दम्पतीला मग लज्जा वाटते
तेव्हां कोणकोणते रस उत्पन्न होत असतील कोण जाणे! तुला अनुभव आहे का ग?''

( सखा राधेला सूचना देत आहे. संभव आहे कीं असा घोटाळा ही सखीचीच
स्वानुभवाची गोष्ट असावी.)

समयचकितं विन्यस्पन्ती दृशं तिमिरे पवि
प्रतितरु मुहु: स्थित्वा मत्त पदानि वितट्यवतीमू ।

कथमपि रहः प्रामामह्मैरनलतरहि;भिः
मुखि रनुभग: पश्यलू स त्यामुपेतु कृतार्थताम् । । ४ । ।

सभय-चकितम् वि-न्यस्वन्तीमू दार तिमिरे पथि
प्रति-तरु मुहु: स्थिल्या मन्दमू पदानि वि-तन्वतीम् ।

कयमू अपि रह-प्रासाम् अद्वैत. अनझ-तरन्निभि:
सु-मुखि सुभगः पइयन् स लागू उपेतु कृत-अर्थतामू । । ४ ।।



सग पाचवा

राधे, अंधाऱ्या वाटेन तूं जाशील तेव्हां सावधपणे चौफेर नजर ठेव. प्रत्येक झाडाच्या
खोडाआड क्षणभर उभी रा आणि सोर निर्धोक आहे अशी खात्री करून हळुसर पावलांनी
पुढे जा. हे सुमुखी, संताच्या स्थानी पोंचावयास अडचणी आहेत हें खरें. पण तूं तिथे
पोहोचशील तेव्हां प्रणयरोमांचांनीं फुटलेली तुझीं उन्मुख अगोपागे पाहून तुझा तो
भाग्यवातू प्रियकर कृतार्थ होऊन जाईल.

राधामुग्धुमुखारविन्दमधुपस्त्रैलोक्यमौलिस्थली-

.वखडक त्वां देवकीनन्दन:

राधे, तुझें वदने तुकाच उमललेल्या कमलाप्रमाणें सुंदर आहे. कृष्ण जणू काय या
कमलातील मध पिण्यासाठी लोलुप झालेला भ्रमर आहे. त्रिलोकाला जें जें कांहीं मुकुटाप्रमाणे
शिरोधार्य वाटेल त्याचेंहि चूडामणीप्रमाणे भूषण ठरणारा तो नीठ्यर्ण माधव आहे. पृथ्वीवरील
पातकांचा आणि कष्टांचा नाश करण्यासाठीच त्याचा जन्म आहे. गोपनिवासांतील सुंदरींना
हवा हवा तेवदा संतोष देणारा जणू काय तो नवोदित प्रदोषकाल आहे. कंसाचा नाश
करणारा तो समकेतु आहे. तो देवनंकीदन कृष्ण तुजवर प्रसन्न असो.

अकरावा प्रबध समास
पाचवा सर्ग समास



सर्ग सहावा : ५ई.)
प्रबंध बारावा
अथ ता गणतुमशक्ता चिरमनुरक्ता लतागृहे वक्र
तबरितं गोविन्दे मनसिजमद्यदे सखी प्राह ।। १ ।।

अथ तान् गलूम् अ-शक्तामू चिरम् अनुरक्तासू लता-गूहे दृष्ट्रवा १.

तत-चरितमू गोविन्हे मनसि-ज मव्हे सखी प्राह ।। १ ।।

राधा कुंजवनांत जावयास निघाली खरी; पण ती लौकरच थकली. कृष्णाला प्रेमाने

भेटावयास उतावीळ झाली असूनहि तिला पाऊल उचलेना. तेव्हां तिला जवळचाच लता-
मंडपांत बसवून सखी पुढें गेली आणि प्रेमातिरेकने महल झालेल्या कृष्णाला राधेची
परिस्थिति सांगत म्हणाली.

अष्टपदी बारावी
राग - गुणकरी : ताल-रूपक

नाथ हरे जय नाथ हरे,
सीदति राधापुवासगृहे ।। सु- ।।

नाथ हरे जय नाथ हरे
सीदति राधा आवासगूहे ।। धु० ।।

हे राधानाथा, हे कृष्णा, तुझा विजय असो. इथवर येणे न जमल्यामुळें राधा दुसऱ्या
कुंजांत थांबली आहे आणि तेथें तुझ्यासाठी सुरत आहे.



८. दिशि दिशि रहरिन भवन्तम् ।

तदधरमधुरमधूनि पिवन्सम् ।। १ ।।

पश्यात दिशि दिशि रहसि -भवन्तम् ।

ततू-अधर-मधुर-मधूरनि पिवन्तम् । । १ । ।

कृष्णा, तूं तिला एकान्तांत जवळ घेतले आहेस आणि तिच्या अधरोष्ठावरील अमृत
पीत आहेस असाच आभास तिला दिशांदिशांतून होत आहे.

त्वदभिसरणरभसेन वलन्ती।,पतति पदानि कियन्ति चलनी ।। ऐ ।।

चतूअभिसरण-रभसेन वलन्ती ।

पतति पदानि कियन्ति चलनी ।। २ ।।

आतां तुझा सहवास लाभणार अशा अपेक्षेने तिची धांदल उडाली. त्या धांदलींत ती
लगवगीनें तुझ्याकडे येत होती. पण विरहाने क्षीण झाली असल्यानें दमून ती थबक्ती.
तिला पुढें चालवेना.

विहितविशदविसकिसलयवलया ।

जीवति परमिह तव रतिकलया ।। ३ ।।

विहित-विशद-बिस-किसलय-वलया ।

जीवति परम् इह तव रति-कलया ।। ३ ।।

तुझ्या भेटीला येतांना तिने हौसेनें क्मलनालातील निर्मल बिसतंतूंचा शृंगार क्यो होता.
पण इथवर येणेच तिला अशक्य झालें. तुझ्या त्यिग्रहाने ती इतकी क्षीण झाली आहे कीं,
अजून ती जिवंत कशी हाच प्रश्न आहे. पूर्वी तूं तिला जें रतिसुख दिलेस त्या वेळीं
अनुभवलेल्या सुखामृतामुळेंच ती कशीबशी जगत असावी.

मुहुरवलोकितमण्डनलीला ।

मधुरिपुरहमिति भावनशीला ।। ४ ।।

मुहु-अवलोकित-मण्डन-लीला
मधु-रिपु अहमू इति भावन-शीला ।। ४ ।।



तूं समोर दिसत नाहीस तुला पाहावयाचे तर आहे.
तुझी वेषभूषापढीत ती आठवीत आहे. आपण तसाच
कृष्ण अशा भावनेनं आपलेंच रूप पाहात आहे.

त्वरितमुपैति न कथमलिसारम ।

हरिरिति वदति सखीमनुवारमू ।।

बारतम् उपेंति न कथम: अभिसारम
हरि: इति वदति सखीर अनुवारम् ।

कृष्ण मला भटावयास या संकेतस्थलीं लौकर कां
पुन्हा पुन्हा विचारीत आहे

-दलाल झुम्यात जलधरकल्पम्
हरिरुपगत इति हसूरमनष्टपम ।

स्थिति स्मयति जलवर-कल्पम् ।

हरि: उपगत इति तिमिरम् अनल्पम्

अनेकदा पाहून परिचित झालेली
वेष करीत आहे. आणि मीच तो

नाहीं असे

तिच्या संभ्रमावस्थेत दाटलेला अंधार आकारत आहे. नीलवर्ण असा
दिसत आहेस. तूं जवळ आहेस असा तो भास होताच ती तुला आलिंगन
तुझे चुंबन घेऊं पाहात आहे.

भवति विलम्विनि विगलितलजा ।

विलपति रोदिति वासकसजा ।। ७

भवति विलस्त्रिनि विगलित-लजा
विलपति रोदिति वासक-सजा

गीतगोविंद

आपल्या सख्यांना

तिला अंधारात
' पाहात आहे.

तुझ्या प्रीतीचे मुख हाच तिला आधार आहे. त्यामुळें तिन तुझ्यासाठी लाज सोडून
दिली आहे. तुझ्याशी तिवेली करावयास सल्ल होऊन ती ड्याकुंजात तुझी वाट पाहात आहे.
तूं अजून जवळ न गेल्गमुळे शोक करीत आहे, रडत आहे.



रसिकजन तनुतामतिमुहितम

आनंद या गीतान
गीत गाडल

विपुलपुलकपालिः

तव कितव

आहे काव्यरसाचा आस्वाद त्यांना घेता येतो त्यांचा

व्याहरन्ती

ध्यानलग्ना सगाक्षी

जनित-जडित-काकु-व्याकुत्ठमू
तव कितव विधाय अमन्द-क-

ध्यान-लग्रा

बारावी अष्टपदी समाप्त

हे भूत, रतिलीलेंतील तुला ओघवार कुशलतेची तिला सारखी आठवण होत आश्:
ही आठवण करतां करतां ती मृगाक्षी त्याच ध्यानांत गुंग होऊन जात आहे. प्रणयपूर्तीच्या

आनंदसागरांत ती डुंबत आहे. तिचे सर्वांग रोमांचानीं फुलत आहे. तिच्या मुखांतून सीत्कार

निघत आहेत आणि हळूहळू हसीची जडता दाटूं लागली म्हणजे विकरूयाकुलतेची कुजबुज

तिचा ओठांतून प्रकटत आहे.

२ त्वां७२७ २७;

व्यासक्तापि

सखाहूरणि
पर ध्यायति



२२ शटयामू चिरमू न्यायातप्राप्तम् ५ वितनुत
इति आकल्प-विकल्प-तल्प-रचना-
व्यासक्ता अपि विना त्वया वर-तनु:

तुझ्या डांब्यांत भरावा म्हणून ती नाना तऱ्हांनी शरीराचा शृंगार
जरा हालचाल झाली कीं, तूं आलास असा भास तिला होत आहे.
किसलयांची शया सारखी करून तुझ्या चिंतनांत रंगत आहे. तूं ए

अशी हसेन, अशी जवळ सरेन, शयनावर इथें अशी राहीन, मग

असे शेख्यो संकथ कल्यांत ती सारखी दंगलेली आहे; परंतु प्रत्यक्षां

जाणीव होतांच त्या सुंदरीला रात्र लोटणे अशक्य होत आहे.
पुढील शोकांत सर्गाच्या शेवटचा आशीर्वाद आहे.

किं विप्रधाय्यरिन कृत्यजभोगि
धातर्यारिश् न दृष्टिगोचरमित:
राधाया वचनं तदध्यगमुखा-
गोविन्द्रच जयन्ति सायमीर्घ्य

विश्राम्यसि

सायकलचा समय हा. कृष्ण आपल्या पत्याजवळ बसला हाता. एवढ्यात
रांत आला आणि नंदाला म्हणाला,

कडे मोठे वडाचे झाड आहे. तिथेच मीं रात्रीसाठी पडशी पसरली होतं
कोणी तरी म्हणाले, ' तूं या भांडीर वडाखालीं कां विश्रांति घेत आहेस
भयानक J.pZ।सर्पाचे घर आहे. हैं समोर दिसत आहे तैं नंदाचे घर.
ाईं युक्त आहे. ' तेथेंच कां जात नाहीस? ' हें ऐकून मी इथें ठा

?ऽ पडू

सर्व सु

: ?????? ???????? ४.

गोपतो

भाषिर-भूमीरुहि
इ.८.सायम् अतिथि-अ

गीतगोबीद

भास 'होताच ती



हा प्रवासी म्हणजे रावेचा निरोप घेऊन आलेला आपला सखा आहे, हे कृणानें
ओळखले त्या निरोपाचा अर्थहि त्यानें ओळखला. ती त्यांचें नेहमीचे संकेतस्थल जें
भांडीरवट त्या वडाखाली त्याची वाट पाहात आहे; कृष्णाच्या भोगविलासाचें शयनमंदिर
असा तो वटवृक्ष; त्याखाली कोणी परका आलाच तर राधा त्याला तिथे कृष्णसर्पाचें बीळ
आहे असें चतुर सेषाने सांगून भीति घालीत आहे व पळवून लावीत आहे; प्रणयसुखाला
आवश्यक जसा एकान्त तिने निर्मिला आहे आणि त्याला सारे भोग मिळावे अशी सुविधा
केली आहे.

निरोपाचा हा अर्थ समजतोच कृष्याला आनंद झाला; परंतु या अर्थाचा संशय नंदाला
येणार नाहीं याची काठ्यी घेणे भाग होत त्यामुळें त्यानें त्या अतिथीचे मोठ्या अर्थगर्भ

सूट वाणीने स्वागत केले. त्या वाणीचा विजय असो.

भव्य बारावा समास
तहावा सर्ग समास



एषध हराहा
अत्राप्तरे च कुलटाकुलवर्त्मघात
सक्षातपातक इव सक्रटलाटछनश्-

अन्न '०- च कुलटा
सन्नात-पातक व एफ

इतक्यातच हा

नागरनारायण( सुसंस्कृत कृष्ण

चंद्र उगवलासुद्धां! त्याचा किरणाचे दिवे वृंदावन उजळत
स्त्रीप्रमाणे शोभत आहे. चंद्र तिच्या भालप्रदेशावरील चंदनाच्याआहत. दशा एखाद्या सुदर

टिकीप्रमाणे दिसत आहे.
अरे, पण या चंद्राच्या अंगावर हा डाग कसला? हं. कलें. अंधारांतून प्रियकराकडे

जाणाऱ्या कामिनीची वाट याने उजळली आहे. आतां (या लपून पुढें जाऊं शकत नाहींत.
प्रणयिनींच्या मार्गांत अडचण आणण्याचे पाप यान केले ओह; आणि तेंच या डागाचा
रूपाने त्याच्या अंगावर उष्टे आहे.

प्रखरीत शशधरविम्बे विहितचिलम्बे च माधवे विधुर।' ।

विरचितविविधविलापं सा परितापं चकारोबै: । । ऐ ।।

प्रसरति शश-सर ०rDईइ८.स४



सर्ग सातवा :

ए.प्रबंध तेरावा
अत्रास्तरे च कुलटाकुलवर्त्मघात
सजातपातक इव स्ठुटलाचछनश्री: ।

वृन्दावनान्तरमर्‌दपयदशुजालै-
दिक्टब्दरीबदनचन्यूनबिल्डरिच्छ ।। १ ।।

अन्न अत्तरे च कुलटा कुल-वर्त्म-घात
सन्नात-पातक इव स्फुट-ला-उन-श्री: ।।

वृत्यावन-अत्तरम् अदीपयत अशु-जालें
दिकू-सुन्यूरी-बदन-चन-बि रू. ।। १ ।।

आहो! इतक्यांतच हा चंद्र उगवलासुद्धां! त्याच्या किलाचे दिले वृंदावन उजळत
आहेत. दिशा एखाद्या सुंदर स्त्रीप्रमाणे शोभत आहे. चंद्र तिच्या भालप्रदेशावरील चंदनाच्या

टिकीप्रमाणे दिसत आहे.
अरे पण या चंद्राच्या अंगावर हा डाग कसला? हं. कलें. अंधारांतून ..७जाणाऱ्या कामिनीची वाट याने उजळली आहे. आतां या लपून पुढें जाऊं शकत नाहींत.

प्रणयिनींच्या मर्त्यांत अडचण आण्ण्याचे पाप यान केलें आहें; आणि तेंच या डागाच्या

रूपाने त्याच्या अंगावर उत्के आहे.

प्रसरति शशधरविम्बे विहितविलम्बे च माधवे विधुरा ।

विरचितविविधविलापं सा परितापं चकारोडैः । । २ ।।

प्रसरति शश-धर विखे विहित-विलम्ये च माधवे विधुरा ।

विरचित-विविध-वित्वापम् सा परितापसू चकार उच्चे: ।। २ ।।



सातवा

असा
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त्याची भेट व्हावी म्हणून मी इतक्या अवेळी इतक्या अडचणी सोसून इथें आलें. तो
मात्र याची मुळींच किंमत न करता टूर राहिला आहे आणि मदनाच्या शरांनीं माकपा

काळजांत घरे करीत आहे.

मम मरणमेव वरमिति वितथकेतना ।

किमिति विक्श्हमि विरहानलमचेतना !। ३ ।।

मम मरणमू एव चर इति वितप्रय-केतना ।

किन इति विपहामि विरह-उरनलमू अचेतना ।। ३ ।।

प्रियकाला न रुचणारे माझें हें देइसादर्य व्यर्थच आहे. आतां मला मरण येईल तर वर
मी मरून अचेतन झालें म्हणजे निदान विरहामीणा ताप सहन करणें तरी मला
शक्य होईल.

मामहह विधुग्यति मधुरमधुयामिनी ।

कधिप हरिमनुभवति कृतखुकृतकामिनी ।। ४ ।।

मामू अहह विधुरयति मधुर-मधु-यामिनी ।

का अपि हरिमू अनुभवात कृत-सुकृत-कामिनी ।। ४ ।।

रतिसुखांत माधुरी ओतण्यासाठीच फुललेली ही मधुनिशा मला मात्र एकटीलाच विरहाने
लोटावी लागत आहे. दुसरीच कोणी पुण्यवातू स्त्री यावेळीं कृष्णाशीं शृगारसुख भोगत आहे

अहह कलयामि वरठयादिमणिभूग्ग्णम् ।

हरिविरहदहनवहनेन वतुcT;ग्णभ ।। ५ ।।

अहह कलयामि वत्ठय-आदि-मणि--भूपणम् ।

हरि-विरह-दहन-बहनेन वड-दुप्रणम् । । ५ । ।

रत्नमाणकाचे हे हार! ही सुवर्णकंकणं! हळाभेटीस आतुर होऊन मीं ही अंगावर
घातली तेव्हां मला ही भूषणं वाटली. पण आतां कृष्णाच्या विरहाची व्यथा असह्य झाल्या-

वर मला तीं बेड्यांसारखीं वाटत आहेत.

कुसमसुकुमारतनुमतनुशरलीलया ।

सगपि ढदि हन्ति मामतिविषमशीलया ।। ६ ।।



कुसुम-सुकुमार-तनुमू अ-तनु-शर-लालया
खग अपि दि हन्ति माम अति-विपम-

ही पुष्पमाला! मी तिच्याचसारखी सुकुमार म्हणून तिला तरी माझी दया यात्री? पण
तिच्या सुकुमारतेशीं विसंगत असा कठोरपणा तिच्यांत शिरला आहे. मदनाच्या बाणाचे
रूप घेऊन ती माझा माणच हरण करीत आहे.

१न५
ाrई१:न। अ

निवसामि न-गणित-वन-वतसा

हैं काटेरी घन, या देताच्या जाव्या. यांची तमा न धरता मा
कृष्ण मात्र यावेळीं दुमऱ्याच कुणाला तरी सुखवीत आहे. शरीराने
पण मनानेदि त्याला माझे स्मराग होत नाहीं.

स्त्री

हाल यवतिरिव

व कोमल-कलावती

थाबल अ।.
माझ्याजवळ नाहाच.

जयदेवाची ही कविता कृप्णत्यया चरणगायनास वाहिली आहे. मगारक्छापारगत नाजुक
जशी रसिकांच्या मनांत घर करून बसते तशी ही कविता बसो.

तीत्क कामपि कामिनीममिसूतः किंवा कलाकेलिभि
बुडो बन्धुमिरन्धकारिणि वनोपान्ते किमु हजम्यीत
कास्तः कुतप्तमना मनागपि पथि प्रस्थानुमेवाक्षम:
संकेतीष्टातमजवस्ग्ललताकुक्षेऽपि यन्नागतः ।। ३ ।।

अष्टपद्दा समास



अपि कामिनीम् आम
अन्यकारिणि वन-उपान्ते

कान. झान्त-मना मनाग
संकेतीकृत मश्--त्-

गीतगोविंद

किंवा कला-केलिभिः

अरअपूक्षम।:

कृष्ण अजून आला नाहीं. खरेंच का तो दुसऱ्या तरुणीच्या संगतींत रमला आई?
कीं सवंगड्यांशी खेळण्यांत रमल्यामुळें त्याला या संकेताचा विसर पडला आहे? कीं या
अंधारलेल्या वनांतून माझ्याकडे येतांना वाट चुकून तो भलतीकडेच भटकत आहे? कीं
माझ्या विरष्ट्राने व्याकुळ होऊन थक्त्यामुळें तो मधेच कुठेतरी वसला आहे? त्याला इथें
यावयास अवसानच उरले नाहीं काय १ असेंच असावें. (शमुळेंच या मनोहर वतकुंजात
भेटण्याचा संकेत ठरवूननि तो आलेला नाहीं

-अग्रजगता माधवमन्तरेण ररखीमिय वीधऱ्य विपाद
विशष्टमान' रमितं- कयापि जनाईनं दृएवदेतदाह

अथ आगतम् माधवम् अ
विशडकमाना रामतमूक्या

इतक्यांत सरयी परत आली. ती कांहीं न बोलतां खालीं मान वाहून उभी रहिली.
तिचा बरोबर कृष्ण आलेला दिसला नाहीं. तेव्हां तो दुसऱ्या स्त्रीशी विलास करीत असावा
हेंच खरें अशी शंका राधेला आली. तिला ते विलास तिच्यासमोर घडतांना दिसू. लागले
आणि ती म्हणाली.

राग-बसत : तारण-एकताल

कपि चपला मधुरिपुणा
बिलससि ववतिर



तरलितहारा
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केसांच्या उस्कटलेल्या बटा हिच्या चंद्रगौर मुखावर चोहींकडे विखुरल्या आहेत. तिचे
ओठ कुणाल्या आदराशी जडल्यामुळे अमृतपानाच्या आवेगांत तंद्री लागून ती बेभान झाली
आहे.

चअलकुण्डलदलितकपोला ।

मुखीरतरसनजघनगतित्ठोला ।। ४ ।।

चव्हtS-कुण्डल-दलित-कपोला ।

मुखरित-रसन-जघन-गति-लोला ।। ४ ।।

तिचा कानातील लोलक झुलन आहेत. त्यामुळें तिचे गाल सुंदर दिसत आहेत. ती
आपला जघनभाग लोलुप हालवीत आहे त्यामुळें तिच्या क्तरेवरील मेखला
रुणझुणत आहे.

दयितवित्ठोकितलजितहसिता ।

-बहुावधकृउाजतरातरसरासता ।। ५ ।।

दयित-विलोकित-लजित-हसिता ।

वहुऽ-विDg-कृरजित-रति-रस-रसिता ।। ५ ।।

कृष्ण सारखा तिच्या डोळ्यांतील भाव वाचीत आहे. त्यामुळें लाजून गोडगोड हसत
आहे. रतिरसांत पार रंगून गेल्यामुळे ती सारखी सारखी प्रीतीची कुजल करीत आहे.

विपुलकृठकप्रमुजेपसुभन्ना ।

श्वलितनिमीलितविकसदनन्ना ।। ६ ।।

विपुल-पुलक-पृयु-वेपयु-भन्ना ।

झ्धसित-निमीत्ठित-विकसएअनन्ना ।! ६ ।।

हिच्या अंगावर रोमांच्याचा केपट। तरी काटा फुललेला आहे. ही आनंदाने थरथरली
आहे. शहारली आहे. प्रीतीचा आवेग वाढल्यामुळे हिचे नेत्र मिटले आहेत. हिला श्वास

लागला आहे.

श्रमजलकणभरसुभगशरीरा ।

परिपतितोरसि रतिरणधीरा ।। ७ ।।



सग सातवा

श्रम-जल-कण-भर-सुभग-शरारा ।

परि-पतित-उरसि रति-रण-धीरा । । ७ । ।

हिच्या सुंदर शरीराच्या रोमरोमांतून घामाचे कण फुलत आहेत
पारंगत आहे. ही कृष्णाला जणू युद्धांत पराभूत करीत आहे.

श्रीजयदेवमणितहरिरमितम ।

कलिकलुख जनयतु परिशमितम ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-भणित-हरि-रमितमू ।

कलि-कत्कुपम् जनयतु परिशमितम् ।। ८ ।।

रतियुद्धात

७ रे

मोठी

जयदेव स्त्रीने या गीतांत कुणाच्या रतिलीलांचें वर्णन क्तैल आहे. हें गीत कक्ष्मिगांत
उत्पन्न होणाऱ्या अनेक संतापांपासून रसिक वाचकांना मुक्त करणारे आहे.

चवावीं अष्टपदी समाप्त

चवरावा मध्य समास

पहध पंधरावा

विरपापदुमुशरिखाजयुतिरयं तिरयन्नपि वेदनामू ।
विधुरतीव तनोति मनोमुव सुष्टवये हृदये मदनव्यथाभू ।। १

विरह-पाण्डु-मुर-अरि-मुख-अखुज-
द्युति: अवर तिरयन् अपि वेदनामू ।

विधु: अतीव तनोति मनो-मुवः
सु-हदये हृदये मदन-व्यथाम् ।। ९ ।।

माझ्या विरा व्याकुळ झालेला कृःण जसा फकट दिसतो तसा हा चंद्र आतां फिकट
दिसत आहे. वस्तुतः हा आपल्या शीतल किरणानी साऱ्या जगाच्या वेदनांवर उतारा देतो.
परंतु आतां मात्र तो मदनाचा मित्र झाला आहे आणि द्दयत्नपाशी सहकार करून त्यानें माझ्या
मनांत रुजविलेली कृष्णविरहाची व्यथा हा कृष्णाची आठवण करून देऊन वाढवीत आहे.



तारठ-एकताल



सग सातवा

इ फुटरश
कुच-युग-गगन

मीण-सरमू अ-मलम् तारक-पटन्ठमू

हिचे वक्षस्थळ आकाशाच्या घुमटासारखें
आकाशाचा निळसा रंग तेवढ्या या गोऱ्या
लावून नुर:प्ण इथें निळा रंग भरीत आहे.
अर्धचंद्राचार खुणा करून चंद्राची स्थापना

हात म्हणून चमकदार तेजस्वी मोरयाचा

रच आह.

जितविसशकत्ठे

जित-बिस-शकले
मरकत-वलयमू ०

उंच वाटोळे आणि विशाल आहे. फक्त

या स्तनमंडलांत कमी होता. कस्तुरीचा लेप
आतां या निळ्या आकाशांत तो नखांनी

आह.
तो त्या

हिमशीतले

चंद्राभोवती आतां तारका
डलवरील नखचंद्राभोवतीं

वितरीत हिम-शीतले

हिचे लाल कोवळे तळवे लाल कमलासारखे नाजूक आणि सुरेख आहेत. तिचा शुजा-
सुद्धा क्यलनालानी लाजावे अशा कोरल आहेत. या हातांचा स्पर्श (याला हिमकणांप्रमाणे
शीतल वाटत आहे. सुखशीतल अशा या क्तक्मलांच्या सौंदर्यीत फत्त तुमराचीच उणीव
आहे असें वाटून निळ्या तेजाचा मयसभा निर्माण करणाऱ्या इंद्रनीलाची ककणे तो या
हातांत घालीत आहे.

रतिग्रुहजधने विपुलापध मनास--
मणिमयरसनं तोरणहसनं विकिरति

विकिरति कृत-वासन
तिचा अतिशय विस्तीर्ण असा जघनप्रांत प्रीतींतील तृप्तीच्या मंदिरासारखा दिसत आहे.

मदनराजाचें वैभवशाली असें सुवर्ण-सिंहासन तें हेंच आहे. हिने मदनाच्या महोत्सलासाठीं



गीतगोविंद

हें सिंहासन भूपाने सुगंधित केले आहे. मला सोहन कुरप्ण हिला वश झाला तैं उगाच
नाहीं. सुगंधाने उत्तेजित झाल्यावर केणता कमुक वश होणार नाहीं १ या गंधोद्दाम

सिंहासनाभोवती तोरणांची उणीव आहे. त्यामुळेच जणू आपल्या भरदारपणान तोरणांना
हसणारी ही रत्नकची कृष्ण या आसनाभोवती बांधत आहे. बांधता वाक्यता त्याच्या

हाताचा तिच्या जघनाला स्पर्श झाल्यामुळें त्याच्या हाताला कंप सुटत आहे, आणि त्यामुळें

या मेखलेचा वैध नीट बसत नाही.

आता याला

कमलानिलये ल

यावकमरण जनयति योजिते

अपवरणम् यावक-भरणमू जनयति

काय म्हणू? प्रत्यक्ष लक्ष्मी जिथे राहते त्या आपल्या हृदयावरच रूरणाने
या नटमोगर्राची पा उचलून धरली आहेत. व पावले कोवळ्या पालवीसारस्त्रीं लालसर
आणि रसरशीत आहेत. माणकांसारख्या लाल लाल नखांनी तीं अधिकच सुंदर दिसत
आहेत. आतां हा कामुक तिघ्या पायांवरचे आवरण
रसाने त्या पायांवर आकृति वितागत आहे.

वयांत मुदश
८-किमफलमवसं

सुश्रुशान८९३?:२
रमयात सु-दृशमू कार
०५कर आक?लमूअवसमू

सु-एशमू खा

इ वि-रसमू

कशात आहे आण आळत्याच्या

रू सुंदर डोळ्यांतील आमंत्रणाला असून बलरामाचा
तिच्याशी आवेगानं (तिलीला करीत आहे याने माझा पुरता वि

या लताकुंजांत कशासाठी अधिक वेळ थाडू? सांग सखी सांग.

इह रसमणने कृतहरिगुणने
कलियुगरचितं न चतु दुा

। ७ । ।



रस-भणन कुत-हार

कर्बींचा राजा जयदेव याने हें अत्यंत रसाळ गीत रचिलेलें आहे. कृष्णाच्या चरणी
जाऊन त्यानें यांत त्याच्या लीला वर्णन केल्या आहेत. कलियुगाने उत्पन्न केलेलीं
या गीतातील माधुरीपुढें टिकणार नाहींत.

नायात:
स्वच्छन्द वधुवलम:
पश्याद्य प्रयसक्रमाय
रुत्कण्ठार्तिभरादिव

ए९२५.

तत्त्वतन्दन बहु-वाटभ:
पश्य अद्य प्रय-सन्नमाय

याद शठः

पंधरावा

य ाह्यगइत । ।

आकृत्यमाणम्
चेतः रू

७७

अष्टपहा समास

यास्पति

सखी, कृष्ण येतो म्हणून सांगूनहि आला नाही. ही त्याची लबाडी. हा त्याचा
निर्दयपणा. तूं करावयाचे ते सारे प्रयत्न केलेम. आतां तूं कं खंत करतेस. अनेक स्त्रिया

त्याच्यावर लुब्ध आहेत. तो मन मानेल तिच्या संगतींत सुख भोगतो ही का तुझी चूक
आहे? त्यानें माझी अशी वंचना केली असली तरी माझें मन त्याचावरच लोभतेले आहे.
गळ्यांत दोरी बांधून कुणी ओटावे तसें फण्याचा गुणानी बांधले गेले तें चित त्याच्या.

कडे ओढले जात आहे. तूं पाहाच तर खरी! उत्कंठेची वेदना अनावर झाल्याने १ आतां
माझ्या देहांतून बाहेर पडेल आणि त्या प्रियकराचा सहवास उपभोगण्यासाठी त्याच्याकडे
आपण होऊन जाईल.



.५.

पहध (कणण
सीख या रमिता वनमालेना ।। धु० ।।

'सखे, कृष्णाने या सुंदरीला रतिसुख दिलें.

अष्टपदी सोळावी
राग-देशांक : ताल- ग.

अनितरवळवनथनेन ।

त:ःसि न सा किसलयशयनेन ।! १ ।।

-आनल-तरत्ठ-कुवलय-नयनन ।

लगित न सा वि?सत्ठय-शयनेन । । १ ।

गीतगोविंद

कृष्णाचे नेत्र कमलासारखे सुंदर आहेंत. वाऱ्याने हसून कमल थरथरावें तसे कृष्णाचे हे
नयन प्रणयभावनेनें थरारून चंचल झाले. ती प्रणयभावना या गोपीसाठी होती. त्यामुळें

तिला किसलयाची शटया टोचत नाहीं. ( मला मात्र ती टोचत आहे.)

विकसितसरसिजललितमुखेन ।

सक्रुटति न सा मनरिनजविशिखेन ।। २ ।।

विकसित-सरसिज-ललित-मुखेन!
स्फुटति न सा मनसिज-विठिखेन ।। २ ।।

कृष्णाचे बदन पूर्ण उमललेल्या कमलाप्रमाणे सुंदर आहे. या वदनाचा आस्वाद तिला
मिळाला. तला आतां मदनाचे वाण छळू शकत नाहींत. ते मला छळतात.)

असतमधुरमृदुतरवचनेन ।

ज्वळति न सा मलयजाग्वनेन ।। ३ । ।

अमृत-मधुर-खुदुतर-वचनेन ।

ज्वलति न सा मलयज-पवनेन । । ३ । ।



सग सातवा ७९

लणाचा प्रीतिवचनांची गोडी अमृताहूनहि अधिक आहे. ती वचने तिने एविली.
आतां मलयाचलाचा वारा तिला जाळू शकत नाहीं. ( तो मला जळतो.)

-रुह-रुच-कर-चरागन ।

सा हिम-कर-किरणेन । ।

कृष्णाचे हातपाय निंब्या -मुईकमलाप्रमार्गि कोमल आणि सुखस्पर्शी आहेत. यांचा बरा
तिने अनुभविला आतां चंद्रकिरण तिला वेदना देत नाहीत. ( ते मला वेदना देतात.)

दलात न सा
.एज ।

चिरदिरहेज । ।

८-रुस ।

चिर-विरहेण ।।

कृष्णाचे अंग जलभऱ्या मेघांच्या समुदायाप्रमाणे सुनील आह. त्या अचा
मिळाला आतां ती अतूट विरहाने जळत नाहीं. ( मी जळते.)

कनकनिकथरुचेट्ट्यिचेविसन ।

श्वरिनति न सा परिजनहसनेन ।। ६

श्वसिति न सा परिजन-हसनन

तिला

सोन्याच्या वर्णाशी खुशाल तुलना कावी असा तेजाळ पीतांवर कृष्ण नेसला आहे.
त्याचा झुळझुळीत स्पर्श हिला कळला. आतां हिला सख्या हसत नाहींत. शोकाचे निःश्वास
हिला टाकवे लागत नाहींत. (मला मात्र सख्या हसत आहेत आणि मी विरहाने व्यथित

आहे)

चहाले न सा



अतिशय

गीतगोविंद

पूप्द्धींतील सवश्रेष्ठ तरुण पुरुष आहे. त्याची प्रीति तिला लाभली. त्यामुळें

यनीय असें विरहदुःख तिला सोसावे लागत नाहीं. तें मला सोसावे लागतें

हदयमनन

गीत गाइलें आहे. या गीतामुळे

सनामवानल्यनलल्यनानिल प्रसीट
क्षणं जगत्प्राण विधाय माधव हर ८इ

चन्दन-अनिल प्रसदि रे

सिकांच्या ह्‌दयांत ः?म्याप्रीतीचा

सोळावी अष्टपदी समास

वामताग्र
भावग्:यारन

क्षणसू जगत्-प्राण ावधाय माधवसू पुरः मम प्राण-हरः भावष्यास !। १ ।।

हे मल्यानिला, तू चंदनाच्या झाडांवरून वाहतोस, त्यामुळें सुगंधी आहेस. गंधलोलुप
मदनाला तूं आनंद देतोस; तूं त्याचा मित्र आहेस. पण म्हणून का विरहिणॉना छळण्याची
ही बांकडी वाट तुला धरायलाच हवी? जरा दाक्षिण्य दाखव ना! हा खट्याळ तिढेपणा
सोड ना! हें तुला होत नसेल तर निदान क्षणभर थांब. मला एकदा कृष्याचे दर्शन

घडूं दे. जगाचेच प्राण तुझ्या हातांत असल्यानें माझे प्राण क्षणभर वाचविणे तुला कठीण
नाहीं. एकदा मला कृष्णाचे दर्शन घडले म्हणजे मग खुशाल माझे प्राण हरण कर.

रिपुरिव सखीर्स-जरगेपुयं शिखीव हिमानिलो
विषमिव सुध्यारर्श्क्यिहूर दुनोति मनो गते ।

हदयमदये तस्थिन्नेत्र पुनर्वलते यलातू
कुवलयदृशां वाम: कामो निकामनिर : ।। रे ।।



रिपु: इव सखी-संवास: अयम् शिखी इव हिम-अनिलः
।उपात्रम् इव सुधारीश्म: दूर दुनोति मन: गते ।

हायर अ-दये तस्मिन् एवम् पुनः वलते वलातू
कुवलय-दृशाभू वाम: काम: निकाम-निरडूकुश ।। २ ।।

माझ्या साऱ्या सख्या माझ्याभोंवतीं वाहेत. पण त्या माझा उपहास करीत असल्यानें
माझ्या वैरिणी झाल्या आहेत. थंड वारे वाहात आहेत. पण ते मला अभीप्रमाणे जाळीत
आहेत. अप्रतागारखे चांदणें पसरलें आहे तैं मला विषासारखे वाटत आहे. कृष्ण मला
सोडून दुसातडे गेला म्हणून माझी अशी अवस्था होत आहे. तरीसुद्धा माझें मन पुन्हा
पुन्हां त्याच निर्दय कृष्णाकडे जोमानं ओह घेत आहे. खरोखर वायकांचे प्रेम हें येई असतें.
निरंकुश हत्तीप्रमाणे अनावर असतें आणि म्हणूनच व्यथाकर असतें.

वाधा चिधेहि मलयानिल पश्चवाण
प्राणान् गृहाण न सह पुनराश्रयिग्:ये ।

किं ते कृताल्लभगिनि क्षमया तरले-
रडूननि सिश्च मम शाम्यतु देहदाह: ।। ३ ।।

वाधाम् विधेहि मलय-अनिल पत्रवाण
प्राणान् गूहाण न गूहमू पुनः आश्रयिरचे ।

किम ते कृतहूत-भगिनि क्षमया तरहे
अज्ञानि एनेव्ह मम राज्य देह-दाहः ।। ३ ।।

हे मलयानिला, दे. दे. मला आणखी त्रास दे. पंचबाण मदना, सोड. तुझे वाण सोड
अणि माझे प्राण हरण कर. उपेक्षित प्रणयिनीच्या अवमानाचे ओझे घेऊन मी आतां घरीं
जाणार नाहीं. यमुने, तूं यमाची बहीण. तुला अशी शांत वृत्ति शोभत नाहीं. तूं आपल्या
भावाला मदत कर. प्रचंड लाटानी उसळ आणि मला ओढून ने. त्या लाटांचा वर्षाव

झाला म्हणजे त्यानें तरी ही माझ्या देहाची आग थंड होवो.
पुढे सर्गाच्या शेवटचे आशीर्वचन आहे.

प्रातनीलनिकमेलमच्युतमुर: रनवीतपीताशुकं

तर. विलोक्य हसति स्वैर सखीमण्डले ।



गीतगोविंद

वीडाचअलमअलं नयनयोराधाय राधानने
स्वादुलखेरमुखोज्यमस्तु जगदानच्याय नणगमज: ।। ४ ।।

प्रात: नत्ठि-निचोलमू अ-च्युतम् उर: सर्वात-पीत-अशुकमू
रावाया: चकितम् विलनेक्य हसति स्वैरमू सर्खा-माग्डत्ठे ।

वीडा-चक्कलभू अक्कलमू नयनयोः आधाय राधा-आनने
स्वादु-स्मेर-मुख अयमू अस्तु जगद-आनव्याय नव्ह-आत्मजः १९

सकाळ झाली. सख्या जाग्या होऊन पाहतात तो त्यांना काय दिसलें? जें निळे वस्त्र

नेसून राधा रात्रीं आली होती तें पांघरून कृष्ण झोपला होता. कृष्णाचा पीतांबर रावेचा
वक्षस्थलावर पसरला होता. हें पाहतांच सख्या एकीकडे आश्चर्याने थक्क झाल्या. दुसरीकडे
त्यांना सं आवरेना. तेव्हां कृपण जागा झाला आणि वस्त्रांच्या गडबडामुळे गोंधठ्येल्या
राधेकडे मिस्किल नजरेने पाहू लागला. नंदनंदन कृष्याचे हात्यामुळे गोड दिसणारे तैं
मुखकमल जगांत आनंदाची वाढ करो.

सोळावा मचंध त्यास
सातवा सर्ग समास



आठवा :
विलक्षलक्ष्मीपूनी
( चमत्कारिक वेषांतील कृष्ण)

प्रबंध सहराह!
अथ कथमपि यामिनी निनीय स्मरशरजर्जरितापि सा प्रभाते ।

अनुनयवचन वइन्तमग्रे प्रणतर्मापे प्रियमाह साम्पसूयम् ।। १ ।

अथ कयमू अपि यामिनीम् निनीय
स्मर-शर-जर्जरिता अपि सा प्र-भाते ।

अनुनय-वचनसू वदतमू असे
प्रणतम् अपि प्रियमू आह स-अभ्यसुयमू ।। १ ।।

राधा मदनवाणांनीं जर्जर झाली होती. तिची ती रात्र मोठ्या कष्टानेच कशीबशी पार

पडली. सकाळ झाली तेव्हां कृष्ण आला. त्यानें तिच्या चरणांवर लोटांगण घातले. लाडी-
गोडीची वचने घोळून तो तिचा अनुनय करूं लागला. तेव्हां राधा अत्यंत तीन मत्सराने

त्याला म्हणाली.

अष्टपदी सतरावी
राग-भैरव : ताल-रूपक.

हरि हरि याहि माधव याहि केशव मा वद कैतववादर ।

तामनुपर सरतीरुद्रलोचन या तव हरति विषादम् ।। सु- ।।

हरि हरि याहि माधव याहि केशव मा वद कैतव-वादणू ।

तान् अनुसर सरसी-रुह-लोचन या तव हरीत विवादम् ।। ७० ।।



गतिगोविंद

वीडाचअलमअलं नयनयोराधाय राधानने
स्वादुरुमेरभुखोश्यमस्तु जगदानन्दाय नन्दात्मन: ।। ४ ।।

प्रात: नील-निचोलम् अ-च्युतम् उर: सवीत-र्पात-अशुकमू
राधाया: चकितम् विलोक्य हसति स्वैरमू सर्खा-माग्डत्ठे ।

व्रीडा-चश्चलमू असलम नयनयो: आधाय राधा-आनने
रूपादु-स्मेर-मुख: अयमू अस्तु जगएआनन्ताय नन्द-आत्मज: १४ । ।

सकाळ झाली. सख्या जाग्या होऊन पाहतात तो त्यांना काय दिसलें? जें निळे बस
नेसून राधा रात्रीं आली होती तें पांघरून कृष्ण झोपला होता. कृष्णाचा पीतांवर राधेच्या
वक्षस्थलावर पसरला होता. हें पाहतांच सख्या एकीकडे आश्चर्यानें थक्क झाल्या. दुसरीकडे
त्यांना तूं आवरेना. तेव्हां कृपण जागा झाला आणि वस्त्रांच्या गडबडीमुळे गोंधळलेल्या
राधेकडे मिस्किल नजरेनं पाहूं लागला. नंदनंदन कृष्णाचे हास्यामुळें गोड दिसणारे तें
मुखक्मल जगांत आनंदाची वाट करो.

सोळावा पक्ष समास
सातवा सर्ग समास



सर्ग आठवा :९ कृष्ण)

प्रबंध सहराह?

साथ कथमपि यामिनी निनीय स्मरशरजर्जरितापि सा प्रभाते ।

अनुनयवचन वदन्तमग्रे प्रणतमपि प्रियमाह सारुप्रसूयम ।। १ ।

अथ कयमू अपि यामिनीम् निनीय
स्मर-शर-जर्जरिता अपि सा प्र-भाते ।

अनुनय-वचनम् बद-नसू असे
प्रणतम् अपि प्रियमू आह स-अहनसुरयमू ।। १ ।।

राधा मदनबाणांनीं जर्जर झाली होती. तिची ती रात्र मोठ्या कष्टानंच कशीबशी पार

पडली. सकाळ झाली तेव्हां रूम आला. त्यानें तिच्या चरणावर लोटांगण घातले. लाडी-
गोडीची वचने दोहन तो तिचा अनुनय करूं लागला. तेव्हां राधा अत्यंत तीन मत्सराने

त्याला म्हणाली.

अष्टपदी सतरावी
राग-भैरव : ताल-रूपक

हरि हरि याहि माध्य याहि केशव मा वद कैतववादभू ।

तामनुचर सन्सीरुबुलीचन या तव हरति विषादम. ।। ४. ।।

हरि हरि याहि माधव याहि केशव मा वद कैतव-वादमू ।

तान् अनुसर सरसी-रुह-लोचन या तव हरीत विवादमू ।। ० ।।



इन१?जा: ७२ ' पुरे :

२९. जा.

जबात नयनमनुराग

गतिगोविंद

-७जकीजनरी -न नाई० जा. तुझ्या क्मलनयनातील व्यथा ओळबुन त्यांवर

तिच्याकडे जा.

नयनभू अनुरागम्
अर झापन जडावलेल्या तुझ्या डोळ्यांची पापणासुद्धां तुला उचलत नाहीं. माश्या.

४रुपयींचे प्रेम उतू जात आहे असा अभिनिवेश तूं करीत आहेस. पण सारी रात्र तिच्यासह
केलेल्या धमाल जागरणानं तुझे डोळे तारवटलेले आहेत. जणू तो डोळ्यांचा लाल रंग
माझ्या प्रीतीमुळेच आलेला असेल. नाहीं?

मरुणं तच कत्रशा तनोति तनोरनुरूपम १ ऐ ।।

क्न्ण्जल-मलिन-विलोचन-चुम्वन-विरचित-नीलिमरूपसू ।

दशन-वसनम् अरुणम् तव कृष्णा तनोति तनोः अनुरूपमू
आजवर तुझ अंग. काळे होतें. पण निदान ओठ तरी लाल

तुझ्या अंगानुरूप काळा झालेला आहे. काजळाने भरलेल्या तिरू
घेऊन घेऊन तो पार वरवरलेला आद्र्रे. आणि त्याच ओठांनी ?ं

-उदूधप्तसू'त तव

र्डंाएठ्यगंइग्ं३इां चुंबन

डतुझ्या रात्रींच्या प्रातियुद्धातील प्रतिपर्क्षाण मोठी खंदी योद्धी असावी तिने आपल्या
तीक्ष्ण णखानी तुला चांगलेच आखडून काढले आहे तुझें अंग आधींच निळ्या रत्नाच्या



शिळेसारखे. त्यावर

दिसत आहे. कसा

अक्षरांत कोरलेला हा विजयी

तेव्हां झाले असतील? नाहीं १

( ओरखड्यांचा रंग लाल. सुवर्णाच

घालून तापविल्यामुळे लाल झालें आहे.
गरम ताजे आहेत.)

करवंदीच्या जाळींत अडकलास

रंग पिवळा. परंतु तें सोने प्रेमाच्या उद्या आचत
-८- तें वितळलेल्या लाल रंगांतच आहे. ओरखडे

चरणकमलगलदलक्तकसिकमिदं तव हदयमुदारभू
-र्शयतीव वहिर्म-नद्रमनवीकसलयपीरवारम ।। ४ ।।

ओरखडे

जयलेख मो ठ। छान

बरें. कदीचे. आण. दंतावरच दु लाल डागे? रावा तेच पाय
छातीवर घेऊन तूं बसलास तेव्हां हे तिच्या तळपायांवरील -ग्रीळ्याचे ठसे तुझ्या छातीवर

उठले आहेत. मला वाटतें तुझा या विशाल हदयात माझ्याविषयीच्या प्रीतीचा वृक्ष

पालवत आह. (या

टष्टणू२ सह तव

छाती

चेतसि '

-अवर-गतम् मम जनयात
अधुना अपि मया सह तव ०

असतील

कृष्णा, ती तुझ्या ओठांना कडकडून चावली. त्याची ही खूप उठून दिसत आहे.
खुणा, फार दुखत असेल नाहीं १ मला खूप एप वाईट वाटतंय रे! तुझें शरीर माझ्या

शरीराशी अजूनहि किती एकरूप आहे त्याची कहाणीच आक्षेप ही! हा वण स्वाचितू
तूं माझासाठी कमळ आणावयास गेलास तेव्हा भुंगा चावल्यामुळेहि झाला असेल,

नाही का?

मलिनतरं तव कृष्ण मनोऽपि भविष्यति जूरनर



ह: इव मालनतर तव कृष्ण मन: अपि भविष्यात
अथ वठचयसे जनम्अनुगतम्

गीनगोबिंढ

कृष्णा, तुझें अंगच कळे असें मी आजवर मानीत होतें. पण तुझें अंतःकरण त्याहूरनीहू

काळे आहे. तुझ्यांत मन गुंतवून तुझ्यासाठी हरता सुरतां रात्रीं मदनाच्या वाणानी माझा
जीव घेतला तेव्हां तुला माझी आठवण झाली नाहीं ती नाहींच. पण त्यांत आणखी आतां
खोटे घोटून तूं माझी वंचना करीत आहेस

श्रमति भवानवलाकवलाय १७ किमत्र विचित्रम
ग्रगयति पूतनिकैव वदूरवधनिदयबालचरित्रभ ।। ७ ।

-समति भवातू अबला-कवलाय वनेपु किम् अन्न विचित्रम् ।

प्रथयति पूतनिका इव वधू-वध-निर्दय-वाल-चरित्रम् । । ७ । ।

तूं कृष्ण कसला? तूं यम आहेस यम. तुझ्यावर विश्वास टाकणाऱ्या बापुच्या अबलांचे
प्राण हरण करीत तूं या वनांत फिरत आहेस. आणि यांत नवल तैं काय? मुलाचे पाय
पाळण्यांत दिसतात. एवढासा होतास तेव्हां तूं पूतनेचा प्राण घेतलास. बायकांचा निर्दयपणे

जीव घेणे हैंच तर तुझें सारे चरित्र आहे.

लापम् ।

दुगपर
स्वीने सुधा-मधुरने८.इजईल ।

जयदत्राने या गीतांत प्रियकरा रतीचे आश्वासन देऊन फसविलेल्या खंडिता
नायिकेचा विलाप वर्णिलेला आहे. सुज्ञ सज्जनानी हें अमृतासारखे मधूर गीत या इथें
मूलकिच ऐकून घ्यावे. आपल्या पुण्याने ते स्वर्गांत जातील तेव्हां त्यांना अश्रूत मिळेल.

असें काव्य ऐकावयास मिळणार नाही.

इतरावी अष्टपदी समास



ल पश्यच्छा: प्रसरदनुरागं वीहरिव

प्रिग्गपाइ।त्ग्क्तःठडीरतमरुणद्योतिहदयए ।

ममाद्य प्रख्यातप्रणयभरभंगेन कितव
त्वदालोक: शोकादपि किमपि लढ्या जनयति ।। २ !।

तव इदम् परक्या! प्रसरतू-अनुरागमू वहिः इव
प्रिया-पाद-अलक्त-छ्रुरित-अरुण-द्योति-हदयमू ।

मम अद्य प्र-ख्यात-प्रणय-भर-भंगेन कितव
(ऱ्ग्तू-आलोक: शकात. अपि किम् अपि लडजाय् जनयति! । २ । ।

कृष्णा, तिच्या तळपायावालि अळित्याच्या लालसर सुप्तांनी रंगले तुझें हृदय निळ्या
आभाळांत उगवणाऱ्या अरुणाच्या रंगाप्रमाणे शोभत आहे. तुझें आणि माझें प्रेम ही चवाठ्या.
वरची जाहीर गोष्ट झाली त्याची मीं भीति बाळगली नाहीं, लाज बाळगली नाहीं. पण त्या

प्रेमाच्या वचनेची ही लाल पताका तुला निर्लज्जपणे उरावर फडकविताना पाहून मात्र

मला प्रेमनिराशेचें दुःख वाटण्याऐवजी माझ्या विटंबनेची शरम वाटत आहे.
पुढील सो-कात सर्गाच्या अखेरीचे आशीर्वचन आहे.

अन्तर्माइनमौलिधूर्णनचलन्मन्दारीवस्त्रंसन-
स्तडधाकर्षणदृष्टिहर्पणमहामकत्र: कुरहीटशाम ।।

दृग्यदानवदूयमानदिविसद्‌डर्वारदुःखापदां
अशा कसीरपोर्व्यपोहयतु व: श्रेयारिन वशीरव: ।। ३ ।।

स्कत: मोहन-मौंत्टि-घुर।र्गन-चत्ठतूमन्दार-विखसन
स्तव्ध-आकर्षण-दृष्टि-हर्षण-महा-मत्व: कुरब्रीडतूशाम । ।

दृप्यत्-दानव-दूयमान-दिवि-सतूदु-र्वार-दुःख-आपदामू
भश: कस-रिपो: व्यागेहयतु व: श्रेयासि वंशी-रवः । । ३ । ।

कृष्णाची मुरली वाजत आहे. तिची मोहिनी गोपीच्या अंतःकरणांवर पडत आहे. गीतांत
-न त्या माना डोलवीत आहेत. त्यामुळें त्यांच्या वेण्या झुलत असून त्यांत गुंफस्के?

दाराचीं फुलें खालीं ओघळत आहेत. प्रणयिनी आहेत त्यांची गोष्टच सोडा. व्या तटस्थ
त्यांचीहि मने ओटाळ होत आहेत. त्यांचे नेत्र हर्षाने भरत आहेत. हा मुरलीनाद



'' - गीतगोवेदि

म्हणजे नुसत्या गोपींच्या जीवनानंदाचाच मतमंत्र आहे असे नव्हे तर उन्मत दानवांकडून
छळल्या जाणाऱ्या देवाच्या जनावर मनोवदनांचा शेवट करणारा हा महार उतारा आहे
कंसाचा वध करणाऱ्या कृष्णाच्या मुरलीचा हा नाद तुमचेच्‌जि कल्याण करो

मतरावा पक्ष समास
आठवा सर्व मास



नववा : मुग्ध मुकुंद

पबंध अठरावा
अथ ता मन्मथखिन्नां रतिरसमिन्नां विषादरपम्पन्नाम ।

अनुचिन्तितहरिचरितां कलहात्वरितामुवाच रहसि सखी ।। १ ।।

अथ ताम् मन्मय-खिन्नामू रति-रस-भिन्नामू विभाद-सम्पन्नाम् ।

अनु-चिन्तित-हरि-चरिताम् कत्ठह-अन्तरितामूउवाच रहसि सखी ।। १ ।।

राधेनें सूच्याशी भांडण केले आहे. तो दूर निवून गेला आहे. मनोभंग झाल्यामुळे ती
खिन्न झाली आहे. विरहाची आर्तता आणि वंचित प्रीतीचा विषाद यांनी तब चित्त भरून
गेले आहे. क्षणभर प्रणयाची भावना दूर ठेवून ती कृष्णाच्या वर्तनाचा विचार करीत
आहे. अशा राधेची एकातांत समजूत करीत तिची सखी त्या क्?रुहातरितेला म्हणत आहे.

अष्टपदी अठरावी
राग-गुर्जरी : ताल-यती.

माधवे मा कुरु मानिनि मानमये ।। ४- ।।

माधवे मा कुल मानिनि मानमू अये ।

हे मानिनी राधे, तूं रूणावर राग धरू नकोस.

हरिरभिसरति वहति मधुपवने ।

किमपरमधिकसुख सखि भवले ।। १ ।।

हरि: अभिसरति वहति मधु-पवने ।

किम अपरम् अधिक-सुखमू सखि भवने ।। १ ।।



९० - गीतगोविंढ

सुखदायक वारा वाहात आहे. कृष्ण तुला शरण येण्यासाठीं तुझ्याकडे आला आहे.
जगन्माता लक्ष्मीचा पति स्वत: तुझ्यामार्गे यावा याहून दुसरें कोणतें सुख अधिक श्रेष्ठ आहे?

तालफलादपि गुरुमतिसरसभू ।

किं विफलीकुस्पे कुचकलशभू ।। २ ।।

ताल-फलातू अपि गुरुम् अति-सरसमू!
किम् विफलीकुरुपे कुच-कलशमू ।। २ ।।

राधे, ताडाच्या फळाद्दनहि मोठे असणारे तुझें स्तनमंडल त्या फलांपेक्षांहि कठीण
असलें तरी तें प्रीतीच्या मधुर रसाने भरलेलें आहे. कृष्णाच्या स्पर्शाने या पूर्णस्थळगतील

रस साकार होणार आहे. मग तूं हा क्षण रागावून रमून कां बरें फुकट घालवीत आहेस?

कति न कथितमिदमनुपदमचिरम ।

-मा पारहर हारमातशथराचरम्र ।। ३ ।।

कति न कथितमू इदम् अनुपदमू अचिरम् ।

मा परिहर हरिम अतिशय-रुचिरमू ।। ३ ।।

वेडे, तू शहाणी आहेस. मी इथें किती वेळ तुझी अशी समजूत काढीत आहें. आतां
रुसवा सोड. सर्व सुखाचे आगर असा कृष्ण दाराशी आला असतां त्याला परत धाडू नकोस.

किमिति विशिदसि रोदिपि विकला ।

विहसति सुवतिसभा तव सकला ।। 2 ।।

किम् इति विशिदीस रोदिषि विकला
विहसति युवति-सभा तव सकला ।। ४ ।।

दारांत आलेल्या कृष्णाला परत पाठवून तू आतां उगाच दुख करीत आहेस. विके
होऊन अणु टाळीत आहेस. तुझ्या ओव्याच्या साऱ्या तरुणी तुला हसत आद्र्रेत. प्रियकर

शरण आला म्हणजे कसें बागावें ही कला त्यांना अवगत आहे. ती तू अजूनहि शिकली
नाहीस म्हणून त्या तुझा उपहास करीत आहेत.

मृदुनलिनीदलशीतलशयने ।

हीरमवलोकय सफ नयने ।। ५ ।।



अवलोकय सफलय

कमलिनीच्या ओल्या ओल्या मऊ विरहत पानांची शीतल शया.
चें पाले फेडण्यासाठीं आतां कृष्णा क्केहांत्रिप इथें येईल. त्याचें त्या

.क,

तयार कर. तुझ्या न
शयनावर तूं स्वागत कर.

जनयरिन मनसि किमिति गुरुखेदग्र
म्हण मम वचनमनीहितभेदम् ।। ६ ।।

२२ए२८
कष्टीने मनांतल्या मनांत किनी

उठ. माझें म्हणणे ऐक.

५
करावयाचा? मी

उपयातु वदतु बहु मधुरम

' करोषि हदयमू अति

लाड लाडे
त्रास देत आहेस?

श्रीथनयदेसमणितमतिललितम ।

सुखयतु रसिकजन हीरचरितर ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-भणितट अति-ललितट

तुझें कधीं वाईट

नसता आपल्या हदयाला कां

सुखयतु रसिक-जनम्हार-० ।। ८
प्रानें हैं अतिशय ललितमधुर असे गीत गाइलें

Z' शकणाऱ्या रसिकांना सौख्य देवो.काव्याच
अठरावी अष्टपदी समास



खदखदत

चरणकमलाला



सग नववा -ओलावले आहेत. कमलाभोवती जमे भुंगे
आनंदाने त्याला शरण आलेल्या ६ बौ रे
नि६ किरण नाचत आहेत. हे चग्णकमठ

अमतान तमे या गृरःप्णाच्या

: मरतपावरील मुनुःटांतत्या
। कल्याणाची निर्मिती कोत.

चरागाभावती

अठरावा प्रणव नसत
नववा सर्ग (जमात



पबंध एकोणिसावा
अथान्तरे मख:गगेचवशामर्माम-
निःश्वासनिःसहमुखी खुमुखीमुपेत्य ।

सवीडमीक्षितसफबीबदना दिनाले
सानन्दगदगदपद हरिरित्युवाच ।। १ ।।

अथ अत्तरे मक्षण-रोष-वशाभू अ-सीम-
निः-श्वास-निः-सह-मुखीम्सु-मुस्त्रीम् उपेत्य ।

स-बीडम् ईक्षित-सरवी-वदनामू दिन-अन्ते
स-आनन्द-गद्‌गद-पदमू हरि: इति उवाच । । १

म्हणतां म्हणतां सूर्यास्ताचा समय झाला आहे. सखीने सारखी समजूत केल्यामुळें
आतां राधेचा रोष फिर मवाळ झाला आहे. विरहाने सतत निघालेल्या उद्या निश्वासांनीं
तिचे ओठ मुकले आहेत. तिचा अनुनय पुन्हा करण्यासाठीं हाणू तिच्याजवळ आलेला
आहे. लाजऱ्या अपेक्षेने आतां राधेचे डोळे सखीक्डे वळत आहेत. ख्या जवळ येऊन
राधेला म्हणत आहे.

अष्टपदी एकोणिसावी
राग-देशवराडी : ताल-अष्टताल

प्रिये चारुशीले
मुख मयि मानमनिदानम ।

सपदि मटनानलो दहति मम मानलं
देहि मुखकमळमधुपानच ।। सु- ।।



सग दहावा -प्रिये चारु-शीले
मुख मयि मानम् अ-निदानम् ।

सपदि मदन-अनल: दहति मम मानसमू
देहि मुख-कमल-मधु-पानमू । ।

०
। ।

प्रिये, सुशीले, माझ्यावरचा हा अकारण राग आतां सोड ना! तुझी (१, हालचाल
सुंदर असते म्हणून तुला चारुशीला म्हणनात तें शोभते. हा असुंदर राग तुला शोभत नाहीं.
मदनाची साधा माझ्या मनाला जाळीत आहे. तुझ्या ओंठांतील गोड मध हेंच याच्यावर
औषध आहे. मला तें पिऊं दे.

वदसि यदि किश्चिदपि दस्तरुचिकीमुदी
हरीत दरतिमिरद्धतिघोरजू ।
स्फुजदधरस्त्रीधवे तव वदनचन्द्रमा
रोचयति लोचनचकोरम ।। १ ।।

वदसि यदि किडिचतू अपि दन्त-रुचि-कौमुदी
हरति दर-तिमिरम् अति-घोरम् ।

स्फुरत-ऽअधर-सीववे तव वदन-चन्द्रमा
रोचयति लोचन-चकोरम् ।। १ ।।

अशी गप्प कां? काहीतरी बोल. लाडके शब्द बोलायचे नसतील तर रागाचे शब्द
बोल. तूं बोलतांना ओठ विलग झाले कीं दौतांच्या आड दडले चांदणें ओघळ्ये. त्यामुळें
माझ्या भोवतीचा हा निराशेचा घोर अंधार उजळून जाईल. तुझ्या बदनांतील अमृतमधुर
ओलावा मला दिसेल. शीतल चांदण्याचा दर्शनाने चकोराचे पारणे फिरा तसें त्या
अधरसुधेच्या दर्शनाने माझें पारणे फिटेल.

सत्यमेवारिन यदि खुदति मयि कोपिनी
देहि खरनखरशरघातम् ।

धडा मुजबन्धन जनय रदखण्डनं
येन वा भवति सुखजातसू ।। २ औ।



कोपिनी

घटय मुज-वजधनमू जनय रट-खण्डनमू
येन वा भवति सुख-जातर । । २ ।!

तू खरेंच का माझावर रागावली आहेस. मग उशीर कां
शरणागत आहे. मला दंड कर ना. वाणांसारख्या कठोर नर-

७२७७२ टाक. तुलणइलया कुरदाताना मला चाव. जो

त्वमसि मम भूगग त्वमरिन म जीवन
त्वमसि मम भवजलधिरत्नम ।

भव- भवतीह मयि सततमनुरोधिर्नो
तत्र मम हदयमतियत्नम ।। ३ ।।

लै २२५
मभवता?ई ५१ म

राय, माझ जवन
आहेस. तुझ्याशिवाय
लागलेले रत्न आहेस.
सतत कासावीस ते.

तर

ऽ१ जे, ???????? २७
जो दंड करावासे वाटेल तो तो

मम जावनमू

आहेस. तू दूर असल्यामुळे मी धुनवर आहे. तू माझा अलंकार
निस्तेज आहें. तूं या संसारसागरांत माझ्या हाताला महाभाग्यानें
7 तूं माझ्यावर सतत अनुरक्त असावीस यासाठींच माझें हृदय

रक्षयसि



शरणागत

सुख-जातम्

आत-यत्नमू
असल्यामुळे मा मृतवतू आद्र्र. तू माझा अलकार
तूं या संसारसागरांत माझ्या हाताला महाभाग्यानें

माझ्यावर सतत अनुरक्त



दावा

कृष्णमू

न याद (खयास
अनुरूपम् । । ४

सुंदरी, तुझे नेत्र नेहमी निळ्या कमलांप्रमाणे शोभत असतात. ते या वेळीं रागाने लाल
कमलासारखे दिसत आहेत. यांतून कटाक्षांचे मदनबाण माझ्यावर मारून तूं मला व्रण

केलेस तर माझ्या अंगांतून रतहि निघेल. आणि मुळांत तुझ्या डोळ्याप्रमाणेच निळा
असलेला मी आतां ते दिसत आहेत तसा लाल होईन. खेर म्हणजे रक्तानं लाल होण्या.

ऐवजी प्रीतीनं लाल व्हावे अशी माझी इच्छा. पण जाऊं दे. कुरहूनीहू माझेच रूप तुझ्या

डोळ्यांत दिसावं अशी माझी ओट आहे. तू रागाने लाल झाली आहेस. त्यामुळें मी सा
लाल झालो तर तें शोभूनच दिसेल. असा दंड तूं मला कर ना.

रजयतु५ट्रस्ट।

रसत रशनापि तव जधनघनमण्डले
-पयतु मन्मथनिदेशम् ।। ५ ।।

स्फुरतु कुच
रजयतु तव
रसतु खाना आप तव

घ' मन्मथ-निदेशम्

तूं अशी अचल कां? तुझ्या स्तनक्लशांवरील मोत्यांची माळ स्थिर आहे.
लागली की, तुझें बक्षस्थळ अधिक शोभते. तशीच तुझ्या पुष्ट नितवमंडलावरील
जेव्हां आपल्या रुणझुणणाऱ्या शब्दांत ' चल. ये ' अशी मदनदेवाची आला
तेव्हांच सुंदर दिसते. तिला आतां बोलती क्र ना.

स्थलकमलगजन मम हदयरखन

भण मररणवाणि करवाणि चरणद्वय





जयात जयदन्य-काव-भारता-कूपतर

साहित्यदेबतेचा अलंकारच असें हें सुंदर गीत जयदेव कवि गात आह. कृष्ण प्रातान
भरलेल्या कोमल सुरांत मनोवेधक अशीं चतुर अनुनयवचनें राधेला ऐकवीत आहे. त्या

मानिनीचे अंतःकरण कृष्णाच्या या गीतामुळे सुखावत आणि पाझरत आहे. हें गीत
सदाविजयी आहें.

एकोणिसावी अष्टपट्टी समाप्त

पारहर ऊऽतात. शहा त्वया सतत घन-
स्तनजघनयाऽऽक्राने स्वान्ये परानवकाशिनि ।

विशीत चितनोरन्यो धन्यो न कोऽपि ममान्यग्
स्तनभरपरीरम्भारम्मे विधेहि विधेयताम ।। २ ।।

परिहर कृत-आतडके-शडकाम् त्वया सततम्
स्तन-जघनया आक्रान्ते

विशति अन्य: क: उ मम अन्तरम
विघेयताम् ।। २ ।।

हे कुपिते, माझ्या हृदयांत दुसरी कोणी स्त्री लपली आहे ही शंकाच तूं साज. तूच
विचार कर. तुझे हे भरीव स्तन आणि ठाशीव नितंव माझ्या टीचभर ह्‌दयांत दाटीवाटीनें
घुसल्यावर तिथे दुसऱ्या कशाला म्हणूनलपावयास जागा राहील काय? मदनाची गोष्ट वेगळी.
(याला देहच नाहीं म्हणून जागा लागत नाहीं. तो तेवटा तुझ्यासह माल्या हृदयांत राहतो
आणि तुझ्या सहवासाने धन्य होतो. त्याशिवाय दुसरीच कुणी भाग्यवती माझ्या ह्‌दयांत
आहे ही शंका सोड. राग सोड. तुइया या भरदार स्तनाचे ओझे, वाहण्यासाठी माझ्या

ह्‌दयावर ठेव. मी तुझा आलावित भारवाहक आहे याची हं आलिंगन देऊन खात्री करून घे.

मुदमश्चय पश्चचाण-
लना-सव: प्रयान्ति



चाड त्वम् एच मुदमू अखय पत्र-वाण-
चण्डाल-काण्ड-दलनातू असवः प्रयान्ति

हिताहित कळत मी अपराधी असेन तर

गीतगोविंद

इथं तुला
शरण आहेना? मग मला दंड कर. माझ्या ओठाचे निर्दय चावे घे. मला या करांनीं बांधून
टाक. मला या स्तनांच्या वजनाखाली चुरड. त्यांनींच टोचून मला व्रण कर आतां उशीर
करूं नकोस. या चांडाळ मदनाच्या बाणांच्या वेदनांनी माझे प्राण जात आहेत. मी
याच्याशी संग्राम क्रावयास समर्थ नाही. दंडे करून का होईना तू मला आपला म्हण. रं

रणचंडी आहेस. माझा स्वीकर करून तूं माझ्या साद्वारयास आलीस मग याचे काय
चालणार आहे? तूंच याचे निर्दाळण करून मला ताचव आणि तुझ्या जयानंदाचा

शशिमुखि तव भ१ति
सिद्धमन्य:

१

चंद्रमुखी, तूं रागार नकोस बरें. पुन्हा सांगतो. रागावल्यावर तुझी ही -हुकुटी ताणते.
तेव्हां ती माझ्यासारख्या बिचाऱ्या प्रणयी तरुणांना आपल्या विधाने गुंग करणारी महाभयानक
कालमीपणी ठरते. एकदा निघ्या दंशाने प्राणमय उलक्ष झालें कीं, मग मात्र तुझ्या
औठांवरील अमृत पिणे हा एकच उतारा त्यावर उपयोगी पडतो. तूं रागावलीस, मला त्या

.-श्नागिणीचारदंश झाला, म्हणजे मग मात्र मला नाइलाज म्हणून प्राणरक्षणासाठीं तुझ्या

कळलपूत त्याचेंच लागेल व. आधीं सांगून ठेवतो

देश मनं तन्यि प्रपश्चय पश्चमं

पलीचैस्ताप विनोदय दृष्टिभि: ।

विमुखीभाचं तावद्धिमुश्च न वश्चय
मुक्तिग्धरे मुग्धे प्रिथोडदुमुपस्थिस्थेतः२



उधळणाऱ्या कमलाना



चद्रासारख

सोंदर्यसंभार

वदनसौंदर्याला



दहावा

' जिंदिलें ' असें ओरडला. परंतु राधेचे स्तन दिसताच त्यांवर झेप घेऊन ०

करण्याची कृष्याला संचय असल्यानें तो त्याच स्तनासारख्या दिसणाऱ्या हत्तीच्या गंड.
स्थलावर आरोहण करून गेला आणि त्यानें हत्तीचे मर्दन करून त्याला भूमीवर पाडलें. हें
इतक्या झटपट झालें कीं, कोण जिंवलें कोण हरले याचे भान विसरून कंस पुन्हा ' जिकिले,
जिक्यिठे ' असें दोनदा ओरडला आणि विजयाचा मोठा कोलाहल उडाला. राधेच्या प्रीतीने

महार पराक्रम करणारा तो कृष्ण तुमचा जीवनांत प्रीतीचे साखाव्य फुलवो.

तवा आच- ९०१४
दहावा सर्ग समास



गतवात कृत-वश

वाटणारा

सग-वसत

-अवसादामू

राधा प्रसन्न

कुजशय्यार

आता सपला

बुन्नि-शच्याम्

कृष्णान

जगा-

अलकार
पाहिले



अकरावा

प्रणयलीलेसाठीं

सुवर्णाच्या



आवाजात

स्तनाच्या

आलिंगनाची



सर्ग अकरावा ०?प्रणयाच्या युद्धाला सुसज्ज केलंस आहे. आतां तूं प्रणयरणांत चाडीप्रमाणे विजयी होणार
आहेस. रणदुंदुभीच्या तालावर चालत सेनापति रणात उडी घेतो तशी तूं या समत्त्वु-मणाऱ्या

मेरवलेच्या आवाजाच्या तालावर चालत शचारणात निःसंकोच रसरशीनें प्रवेश कर.

रुमरशरसुभगनखेन सखीमवलम्व्य करेण सलीलघू ।

चलवलयकणितैरवबोधय हरिमपि निजगतिशीलम् । । ७ । ।

स्मर-शर-सुभग-नखेन सखीसू अवलम्य करेण स-लत्ठिन् ।

चल-वलय-कीणते अवबोधय हरिम् अपि निज-गति-शीलम् । । ७

मदनयुद्धांत पराक्रम करणारी टोकदार सुंदर नखे असलेला तुझा हात हलकेच माझ्या
खांद्यावर ठेव. माझा आधार घेऊन लौकर लौकर चल. लतामंडपाच्या दारांत पोहोचताच
हात अशा कौशल्याने खालीं घे कीं, त्यांतील कंकणें हाकून त्यांचा आवाज होईल आणि तूं
दारापर्यंत येऊन पोहोंचलीस हें कृष्णाला न सांगतां क्ठ्येग्.

श्रीजयदेवमणितमधरीकृतहारमुदासितवामम् ।

हरिविनिहितमनरनामधितिष्ठतु कष्टतटीमविरामभू ।। ८ ।।

श्रीजयदेव-भणितमू अधरीकृत-हारमू उदासित-वामम् ।

हरि-विनिहित-मनसामू अधितिष्ठतु काठ-तटीमू अविरामम् ।। ८ ।।

जयदेव क्वीने हें गीत गाइलेलें आहे. बेंचीव शब्दांच्या योजनेमुळे तें मोप्यांच्या

हाराहून अधिक रचनामधुर झालें आहे. रसिकांना याच्याच रसाची गौडी लागल्यामुळें
सुंदर वामलोचना स्त्रियांकडे कोणी पाहात नाही म्हणून त्या उदास झाल्या आहेत. ज्यांचे
मन कृष्णाच्या गुणगायनांत रंगलेले आहे त्यांच्या कंठांत हें गीत सतत वसो.

विसावी अष्टपही समास

सा मां टइयति वश्यति प्रियकथा प्रत्यकृमालिझने:
प्रीति यासप्रति रस्पते सखि समागत्येति चिन्ताकुल: ।

स त्वां पटयति वेपते पुलकयत्यानन्यूति स्त्रिद्यति
प्रत्युत्तच्छति च्युएर्छति स्थिरतमः पुजे निकुजे प्रिय:



८):.

पोंचविण्यासाठीं

भासान



अलकार

तमालपत्रांच्या

प्रकाशशलाका

साऱ्या

कृष्णाच्या प्रयाचा



गतिगोविंढ

हळूहळू राधा आ।हासब्रा लतामंडपाच्या दाराशी आल्या. राधेच्या कंठांतल्या हारांतील
कौस्तुभमणि, नितंबावरील रत्नखचित सुवर्ण मेखला, पायांतील रत्नजडित तूर, करातील
रत्नककणे, दंडांतील बिचामाणकाच्या वाकी याच्या प्रकाशच्या झळाळीने लतामंडपाचें
दार उजळले. त्या दारांत राधेची वाट पाहात कृत्य उभा होता. त्याच्या दृष्टीला दृष्टि भिडताच
शालीन राधा विनीत लज्जेने फुलली. तेव्हां तिला तिची सरयी म्हणाली,

अष्टपदी एकविसावी
राग-बराडी : ताल रूपक

प्रविश

राधे, आत
राव माधव समापसू

रतिसुखाचा अपेक्षित आनंदाच्या छटा तुझ्या गालांवर फुलत आहेत. रतिसुखासाठीच
योजिलेल्या या मनोहर लताक्तुं?घ्या भूमीवर अंथरलेल्या किसलय शयनावर हूं आतां
रुकणासह रतिविलास क्र

विलस

तुह्‌या क्रजशाकर स्तनांवरील हार थरथरत
कोवळ्या पालकेची सुखद शव्या या कुंजांत
थरथर थांबव.

तिच्यावर विलास



सग अकरावा

विलस कुसुमरनुकुमारटेहे

-रस दु;सुम-सु-बु;मार-एस
तुझी तनु कुसुमासारखी सुकुमार आहे. प्रीतीच्या या प-

सुखद व्हाव्या अशा फुलांच्या पायघड्या घातल्या आहेत. तुझ्या

अशी शंका न घेता ' इथें विशुद्ध प्रीतीचे विलास अनुभव.

मृदु-चल-मलय-पवन
विलस मदन-शर-'

मदनाच्या तापाला तू आता
आहेत. त्यांनीं हा प्रीतिमंडप '

उतारा देणारे विलास ?ं इथें कर.

विलच

ए

मंदिरांतसुद्धां ६

इथें मलयाचलावरील मंद वायुलहरा वाहात
शीतल झाला आहे. तुझ्या साऱ्या तापांवर

तुझे पुष्ट नितंब रतीच्या ओटीने आणि अभिसाराच्या शिणानें जडावल आहत. या
प्रेमसदनांत कोमल वेलींच्या कवळ्या पालवीची दाट, मऊ, उंच शटया आहे. त्या शरपेवुर

यो नितंबांना विसावून ?ं आतां रतिविलास कर.



गुजन

उबळ.

सुखविलासाचें

कुदकव्याप्रमाण



३८९च प.
५१

आत-श्रान्तः

२८९५
राधे, वजनाने भारावलेले तुझे पुष्ट अवयव, तुझ्या अंगावर आहेतखरैपण त्याच खर

ओझे आपल्या चित्तांत सदाचें वाहून हा कृष्ण अतिशय दमलेला आहे. दमलेला असतांनाच
याच्यामुर वाण मारून मारू मदन याला व्याकृळ करीत आहे. तुझ्या सुंदर ओठांवरील
थोडेस अमृत पिऊन या व्याधीतून उतारा पावात्रा अशी त्याची इच्छा आहे. खरें म्हणजे

तुइय। नेत्रांचा कटाक्षांतील थोड्याशा सदर्याचे मोल देऊन तूं या दासाला तुझ्या

चरणांची सेवा करण्यासाठी विकत घेतले आहे. हा दासच असल्यानें याच्या माडीचे
आसन तें आतां तुझ्याच मालकीचे आहे. तूं आतां त्या आसनावर बसून क्षणभर ती
मांडी शोभव. आणि तुझाच भार वाहून थकलेल्या या दासाला तकवा येण्यासाठी थोडेसे
अधरामृत त्याला दे. आतां विचार आणि संभ्रम कशाला हवा!

-हगहसाहा
सा उसाध्यससानजवं गोवि'दे त्ठोललोचना ।

सिद्धाना मन्समक्षीर प्रविवेश निवेशनमू ।। १

.०
दान,

उचलले

गोविंदावर जडलेले
सत्रमाने-तिच्या पायांतील

निवशनमू

होते सखीचा आग्रह ऐकून किंचितूभीतीने- कावर.
.चित्र प्रीताने तिने त्या लतामंडपांत टाकण्यासाठी पाऊल
० मंजुळ झंकारांत निनादले.



११४ गीलगोलि-

अष्टपदी बाविसावी
राग-त्रराडा : ताल-रूपक

हरिमेकरस
-चरमामलाघताचलासम्!सा बदर्श गुरुहर्षवशेवडू-
वडूनमनन्ननिवासम ।। ध्रु० ।।

हरिम् एक रसमू
चिरम् अभिtg।त्रित-विलासम । ।

सा ददर्श गुरु-हर्ष-वशंवद-
वदनमू अनन्न-निवासम् । । ८० । ।

कृष्णाला एक रायेचाच ध्यास लागलेला. राधेलाहि एका कृष्णाचीच प्रीति वाटत
असलेली. परस्परांशीं रतिविलास घडावा ही त्यांची किती काळची अभिलाषा. राधा ओढीने
आत आलेली दिसताच आनंदातिशयाने कृणाचे बदन प्रपु?ज्ञ झालें. राधेला तो भूतिमंत

मदनासारखा सुंदर दिसला.

राधावळूनविलोकनविकरिरतविविक्षधविकारन्ग्धिज्ञणू ।

जलनिधिमिव धिधुमण्डलदर्शनतग्:लिततुकv:तरडूभू ।। १ ।!

राधा-बद्ददन-बिलेक्षेकन-विकसित-विविध-विकार-विभक्रमर ।

जल-निधिसू इव विधु-माग्डल-ढूर्शन-तरलित-तुझ-तरूमू ।। १ ।।

चंद्रमंडलाच्या दर्शनाने सागराच्या हृदयांत प्रेम उचंबळावे आणि तें त्याच्या पृष्ठभागावर

उंच उंच लाटानी उसळावं तसे प्रीतींत होकार सुचविणाऱ्या राधेच ल-८-जारगित वदनाच्या
दर्शनाने कृष्णाच्या मनांत नाना प्रकारच्या उन्मेषांत विकसित होणारे प्रणयविकार उचंबळले
आणि ते सारे सरसर त्याच्या नयनांत तरळून गेले.

हारममलतरतारमुरसि दधतं परिलम्बितदूरभू ।

स्कूटतफेनकदम्यकरंवितभिव यमुनाजलपूररम ।। -ए १



अमल-तर-तारमू

अतिशय निर्मळ शुश्च मौक्तिकांचा गुह्यापर्यंत पोहोचणारा हार त्यानें कंठांत घातलेला
होता. सर्वांगी उसळणाऱ्या शुभ्रधवल फेसांच्या लाटाना निळ्या यसुनेचा पूर सुंदर दिसावा
तसा मनांत प्रेमाचा पूर आलेला निळा कृष्ण त्या धवल हारानं शोभत होता.

नीलनलिनमिव
हूयामल-मृदुत्रु-कत्रुवर-माग्डनमू
नलि-नलिनम् इव पीत-पराग-

त्याची श्यामल आणि कोमल तनु रेशमाच्या मुलायम स्पर्शाच्या पिवळ्या वस्त्रांत

वेटल्यामुळे शोभत होती. सायंकालीं सूर्यविकासी कमले मरू होतांना त्यांच्या पिवळ्या
परागांच्या राशी ओघळाच्या आणि त्या जलपृष्ठावर तरंगत तरंगत लुकाच उमलणाऱ्या
चंद्रविकासी नीलफमलाचा देठाभोवती फेर धरून जमा व्हाव्या तसा तो ह्या सुंदर दिसत
होता. जाणू गोपींच्या जीवनांत प्रणयाचा सुगंध ओतणारे कृष्णाच्या चितांतील सारे भावकण
आतां एकसंध झाले होते आणि त्यांतून राधेविषयीच्या प्रणयभावाचें नीलकमल त्याच्या

हृदयांत प्रफुल्ल

शाळ ।

तडागम ।। ४

रूणाचे सतेज श्यामल बदन स्वच्छ निळसर जलानं अथांग भरलेल्या शरदूकहतुलि
सरोवराप्रमाणे दिसत होतें. त्याचे निळसर डोळे त्या सरोवरातील नवोदित क्मलाप्रमाणे

शोभत होते. त्याच्या पापण्या कलांच्या पाकळ्यांसारख्या दिसत होत्या आणि त्यांन्या

कडाचे केस मकरंदाच्या गाव्याभोवतींच्या पराग केसरासारखे दिसत होते. त्यामुळें त्याच्या
तरल वाहलगना पाहतांच कमलांत प्रणयनर्तन करणाऱ्या खंजरीट ताज्या पथ्यांचा मास



अष्टपदी बाविसावी

हरिमेकरसं

ताल-रूपक

गुरुवरबद-
सम ।। एकू०

गीतगोविंद

-वदनमू अनहननेवासमू । । धु० । ।

कृष्णाला एक रायेचाच ध्यास लागलेला. राधेलाहि एका कृष्णाचीच प्रीति वाटत
असलेली. परस्परांशीं रतिविलास घडावा ही त्यांची किती काळची अभिलाषा. राधा ओढीने
आत आलेली दिसताच आनंदातिशयानें कृरणाचे बदन प्रफुळू झालें. राधेला तो मूर्तिमंत

मदनासारखा सुंदर दिसला.

राधावटना।कनविकसितविविधविकारविधडूणू ।

जलनिधिमिव किउमरग्डलदर्शनतग्:लिततुटूतरकुसू ।। १
रान्_yaा-वट्‌न-विलत्योकन-विएकसित-विविध-विकार-विंभज्ञम्

-इrइइंचद्रमडलाच्या दर्शेंनाने सागराच्या हृदयांत प्रेम उचंबळावे आणि तें त्याच्या पृष्ठभागावर

उंच उंच लाटानी उसळावं तसे प्रीतींत होकार सूचविणाऱ्या प्रथेच्या लज्जारगित वदनाच्या
दर्शनाने कृष्णाच्या मनांत नाना प्रकारच्या उन्मेषांत विकसित होणारे प्रणयविकार उचंबळले
आणि ते सारे सरसर त्याच्या नयनांत तासून गेले.



अतिशय निर्मळ शु-ह मौकिकांचा गुटघ्यापर्यंत पोहोचणार हार त्यानें कंठांत घातलेला
होता. सर्वांगी उसळणाऱ्या शुभ्रधवल फेसांच्या लाटानी निळ्या यमुनेचा पूर सुंदर दिसावा
तसा मनांत प्रेमाचा र आलेला निळा कृष्णा त्या धवल हाराने शोभत होता.

श्यामल-मृदुल-कलवर-माग्डनमू
नलि-नलिनळ इव पीत-ग-

त्याची श्यामल आणि कोमल क्यु रेशमाच्या मुलायम स्पर्शाच्या पिवळ्या वस्त्रांत

वटल्यामुळे शोभत होती. सायंकालीं सूर्यविकासी कमले मल्‌ल होतांना त्यांच्या पिवळ्या
परागांच्या राशी ओघळाच्या आणि त्या जलपृष्ठावर तरंगत तरंगत नुकयाच उमलणाऱ्या
चंद्रविकासी नीलकमलाच्या देठाभोवती फेर धरून जमा व्हाव्या तसा तो कृष्ण सुंदर दिसत

आता एकसध झाल

जीवनांत प्रणयाचा सुगंध ओतणारे कृष्णाच्या चितातील सारे भावकण
आणि त्यांतून राधेविषयींच्या प्रणयभावाचें नीलकमल त्याच्या

गम ।

तडागम ।।

कृष्णाच सतेज श्यामल बदन स्वच्छ ।नळसर जलान अथांग भरलेल्या शरदूलतूरतील
सरोवराप्रमाणे दिसत होतें. त्याचे निळसर डोळे त्या सगेवरातील नवोदित क्मलाप्रमाणे

शोभत होते. (याच्या पापण्या कमलांच्या पाकळ्यांसारख्या दिसत होत्या आणि त्यांच्या

कडाचे केस मकरंदाच्या गाव्याभोवतीच्या पराग केसरासारखे दिसत होते. त्यामुळें त्याच्या

तरल बाहुल्यांना पाहतांच कमलांत प्रणयनर्तन करणाऱ्या खंजरीट ( ताजवा) पक्ष्यांचा भास



अबल्या नव्या

आस्वादाचा



त्याच्या अंगावरील अलंकारांत नाना रन होतीं. त्याच्या समुदायांतून प्रकाशकिरण
उसळत होते. त्यांच्या उजव्यामुळे त्याचें सुंदर शरीर झळाळत होतें. त्याच्या सर्वागावर

रामाचाचा कांब फुला होता. राधेशीं मोठ्या कूसत्मकतेने रतिविलास करावयास तो
आतां अधीर झाला होता हें त्या रोमांचामुळे प्रकट होत होतें.

प्रणमत हदि प्रणिधान

अतिशय सुंदर गीत गाइल आहे. आधाच
पण जयदेवाच्या या गीतामुळे त्या सर्याची
: पुण्याच्या फलाप्रमाणे मनोहर आहे. र.

जयदेवानं हें
अलंकारहि सुंदर.
कृष्याचे हे दर्शन
हृदयांत धारण कराव

उरतिक्रम्यापाडू;

२७२९२

कांनीं ह

पतितयो: ।

थाविसावी अष्टपदी समास

२२मूळ- पतितयो:

ओक-सइदानीम् रावाया: प्रियतम-समालमये

२२न चिरकाल

अतिशय लाडक्या अशा प्रियतमाच्या समागमाचा समय आतां जवळ आला
राबेचा भावनांना अनावर पूर आला
वाह लागला. जणू त्या नयनांतील
साठी वेगानं फिरू लागल्या. ज

ल्या नयनातून एकाएका आनदाप्रत्रूचा पूर
कृष्णाला एकदमच सगळीकडून पाहून घेण्या-

साऱ्या कृष्णाला एकदम आपणांत सामावून



भरच्या: तल्प-अन्तम्

कानांपर्यंत

प्रेमविहारासाठी

अडचण
अडथळा आणणाऱ्या आपल्या

लागले.
उसळला.

झालऐया

८९



प्रकीणे-अरवृक्र-विजेढुर: जयति मुज-दाग्डः सुजित;
कृष्णावर कुवलकपीड प्रती चाळून आला तेव्हां -तुणगन नुसत्या आपल्या मुजदडान

त्याला ठार माग्ले. त्या वेळा हत्तीच्या मस्तकांतून रक्ताचे शिंतोडे उडाले आणि त्यांनीं
कृष्णाचा तो हात रंगून गेला. तेव्हां असें वाटलें कीं, कुप्णासारख्या उमद्या शत्रूची रणात गांठ
पडली म्हणून कुवलयापीडाला वाटलेला रणानंद साकार झाला व त्यानें सिंदूर उधळून
कृष्णाची पूजा वेली. स्वतः जयदेवतेनें मंदार सुमनांची उधळण करून गौरविल्याप्रमाणे तो
हात दिसत होता. मुरारीचा तो मुजदड विजयी असो.

सानन्द नन्दमनुर्दिशतु मितपरं सय्यद मन्दमन्दम
राधामाधाय वाढोर्विवरमनु दृढ पडियजप्रीतियोगातू ।

तुली तस्या उरोजावतनु वरतनोर्निर्गती मा रुम -भूताम
पूर्ण निर्मिद्य तस्माद्वहिरिति वलितग्रीवमालोकयन्वः ।।

सानचमूकद-सनु:. .-परम सभदम
राधान आधाय कहो: विवरमू अनु दृढम् छड
तब तस्या: उरोज; अ-तनु वर-तनो: निः-गतौ

प्रीतियोगात्र ।

मा स्म -भूताम्
८ व: ।!

आनंदित झालेला नंदनंदन कृष्ण सुकुमार राघेला अतिशय हळूवारपणे आपल्या वाहूच्या
विळख्यांत घेत आहे. परंतु त्याची हछवारता तत्क्षणीं प्रीतीच्या ओघात बुडून जात आहे.
त्यामुळें तिला वेदना होतील अशा कठोरपणे तो तिला आपल्या छातीशी आवळीत आहे.
ज्यानं हळूवार व्हावें तोच आडदांड झाला; ज्याने कुरवाळावे तोच कुसकरूं लागला;
तेव्हां आतां या सुकुमार अवलेचें रक्षण कोण करणार अशा काळजीने तिचा हदयातील
उवेवर पोसलेले राधेचे टणक स्तन कृष्णाच्या प्रतिकारासाठी उंचावत आहेत. कृष्णाला भास
होत आहे कीं, त्यांचे भाले त्याची छाती पोखरून पाठींतून बाहेर येत आहेत. हा भास खरा
तर नाहीना अशा विस्मयाने तो मान वळवून मागें पाहात आहे. आलिंगनांतील वेदना-
सुखाचा आगळा अनुभव -(भोगणारा हा कृष्ण रसिकांच्या जीवनांत प्रणयानंदाचें अपार
विश्व उत्पन्न करो.



२०

ः८२२द्यापथर
दो मुदाजू

आत्मनः रव्यापयतू

गीतगोविंद

राधा हा बघूयेसादाचा एक्यव साठाच आहे. मदनाची पत्नी रती हिच्या लीलाललित
सौंदर्यालाहि राधेन जिंकिलें आहे. या रायेचे विशाल वक्षरथल म्हणजे जणूमदनानं आपल्या
क्रीडा खेळण्यासाठीं निवडलेला विणत असा एकमेवाद्वितीय रंगमंच आहे. सरोबरासारख्या
विशाल अशा या वक्षप्रदेशावर उमललेल्या स्तनक्मलांशी खेळण्यांत कृष्ण पार रंगून गेलेला
आहे. राघेप्रमाणें जे त्याचें एकाग्रपणे ध्यान करतात त्याच भक्तांच्या वक्षकमलांत राजहंसा-
प्रमाणें विहार करणें हीच आपणाला सर्वाधिक प्रिय गोष्ट आहे असें तो या स्तनलालनानें
पकट करीत आहे. हा कृष्ण पुसद त्या भक्तांना आनंददायी ठरो

वगवठाक प्रबंध समास

अकरावा



प्रबंध तेहिसाहा

गतवति

करावा :

मन्दत्रागभरानभर

रनरसमनस ढएतूवा राधा
प्रसवशयने निनिमी.

सुप्रीतपीतांबर

प्रियाम ।।

सरस-मनसम् दृष्‌ट राधाम् मुहु: नवलच-
प्रसव-शयने निल्पिक्स-अक्षीम् उवाच हरि: प्रियामू

सख्यांचा समुदाय निघून गेला. प्रथेच्या मनावरील अजेचा भार ओसरला आणि
प्रणयाचा बहर फुला. वासनावशतेंतून फुलणाऱ्या आमंत्रक हास्यांत तिचा अधरोष्ठ
न्हाऊन निघाला. कोवळ्या फुलांपानांच्या शयनाकडे ती सूचकपणे सारखी सारखी पाहू
लागली. तेव्हा तिची वासना आतां पाडाला आली हें ओळखून कृष्ण त्या आपल्या
प्रियतमेला प्रणयतेसक वृत्ती म्हणाला

अष्टपदी तेविसावी

राग-ावभास : ताल-एकताल

क्षणपयुना नारायणमनुगतमनुसर माराधिके
क्षणम्र अधुना नारायणमू अनुगतम् अनुसर मार-अविके । ९०



कमलिनीरारखे



सर्ग बारावा

३ रेशमी वस्त्र त्यांच्या प्रसरणांत अडथळा करीत
उरला आहे मी आतां तैं वस्त्र आणि आपणांतील

कुर:चकलश विनिवेशय

हे आपणांतील विरह आतां या वन्यांतच

विरह एकदमच सु करणार आहे.

आत-ट-अवापत्पाररम्भाग--ढ्याए-.-- पमकउरसि कुच-कलशमू विनिवेशय शोपय मनसिज-तापम् । । ४ । ।

तुझ्या वक्षस्थलाचे ओझरते दर्शनसुद्धां मला कधीतरी मोठ्या कष्टानेच झालें तर घडते.
रोमांचांनी फुललेल्या अवस्थेतील त्याचें हे दर्शन मोठे वेधक आहे. लाडक्या मिठीत
शिरण्यासाठी कोणा उसळी घ्यावी तसे हे तुझे स्तन उभारींत उसळत असतांना दिसत आहेत.
राव, आतां दूर कां? माझ्या जात आग भडकली आहे. तुझ्या उरावर भरलेले कुंभ आहेत.
आग पेटलेली दिसत असतांनाहि तिच्यावर जलकुंभ उपडे न करणें हें क्रौर्य होय. तू र.

नाहीस तुझ्या स्तनांचे कुंभ माझ्या छातीवर उपडे करून हंआतां ही आग विझच.

(-अजाहितमनस
भामिनि जीवय मृतमिव -यासम

उपनय भामिनि

भामिनी, मी तुझाच दास आतां मेल्यांत जमा आहे,. असाध्य दिसणाऱ्या व्याधीने
मला ग्रासलेले आहे. तुझ्या अधरातील अमृताचा मात्रास्पर्श हेंच या व्याधीवर औषध
आहे. तुझाच मी, तुझ्याशी विलास करावयास न मिळाल्यानें आर्त आहें. वैद्याला व्ययेची
परीक्षा असावी, तशी तुला माड्‌या व्ययेची परीक्षा आहे. तुह्‌याकडे त्या व्ययेवर औषधहि
आहे. माझे मन श्रद्धेने तुह्‌यांतच जडले आहे. तुझ्याच औषधाने मला उतार पडणार अशी
माझी निष्ठा आहे. तरी आतां त्या अधररसाची मात्रा माझ्या जिभेला चाटवून मला
जीवदान दे.

शीशमुरिव मुखरय माणरशनागुणम
मम 'श्रीधगले पिकरवविकले शमय



कण्ठस्वराप्रमाणच

माझ्यावर अकारण त्याज्य



वाराना

आनन्दाधिगमेन

ओनदात अंगाना

करण्यासाठा - आठ वळ

मजारयतत्त्व

सयामतः पयधर। दशनै: क्षताधरपुट

आवड!

२

टकल
??

निविड-आस्थेपे

सुरत-आरक: प्रय-भानुक

कामच वामा

१. श्र-??वनेराधा त्याला वाटल तसा

आरम झाला. प्राण्याच

मात्र आगळ्याच

अमृताच



श्रमान

अवर-शोणिमा





२५१

स्तनाच्या

झाकण्याचा



सर्ग बारावा -
इति च सहसा प्रीत सुरताचे मानितातिखिन्नाब्री ।

राधा जगाद सादरमिदमानन्टेन गोविजडम ।। ९ ।।

इति च सहसा प्रीतम् सु-रत-अन्ते मानित अति-खिन्न-अझी ।

राधा जगाद सादरम् इदम् आनन्देन गोविन्यन् ।। ९ ।।

अशा प्रकारे प्रणयक्रीडा पूर्ण झाली. राधेचीं अंगें अगदीं गळून गेली होती
तिच्या शिणलेल्या कायेचा कृष्ण हळूवार प्रीतीने सन्मान करीत होता. त्याच्या या कोवळ्या
समजुतदारपणामुळे राधेचें मन एकाएकी तिच्या लाडक्या गोविंदाविषयीं आदरानं भरून
आलें आणि ती आनंढानं त्याच्याशी वोद लागली.

तेविमावा पक्रध समास

प्रबंध लाखाह?
अथ निर्गतबाधा सा राधा स्वाधीनभर्तका ।

निजगाद रीतक्लासत का मण्डनवाळछया ।। १ ।।

अथ निर्गत-बाधा सा राधा स्वाधीनभर्तका ।

निजगाद रतिकठातमू कातर माग्डन-वाच्छया ।। १

राधेची सारी प्रणयव्यथा आतां संपलेली होती. प्रणयांतील आपल्या कौशल्याने पतीला
तूस करून तिने त्याला आपल्या मुठीत आणले होतें. प्रीतीच्या आनंदाने भारावलेला
तिचा प्रियकर तिच्या कुशीतच होता. त्याच्याकडून आपला शृंगार करून घ्यावा अशी हौस
राधेच्या मनांत बळावली आणि ती कृष्णाला म्हणाली.

अष्टपदी चोविमावी
राग-रामकरी : ताल-यति

निजगाद सा यदुनन्दने क्रीडति ढदयानन्दने ।। सु- ।।

निजगाद सा यदु-नन्दने क्रीडति हुदय-आनन्दने । । ८०१



१३०
प्रणयपूर्तीच्या नंतर सहजच घडणारे !' ' 'स्कळणाऱ्या प्रकृ

बुच्याला राधा म्हणाली.

कुरु यदुनन्दन चन्दनशिशिरतरोग करेण पयोधरे ।

सगमदपत्रकमत्र मनोभवमडूलकलशसहनेदरे ।। १ ।।

प्रय अशा यदुनदन

कुरु यदु-नन्दन चन्दन-शिशिर-तरेण करेण पयोधरे!
मृग-मद-पत्रकमू अन्न मनोभव-मन्न:ल-कलश-सहोदरे । । १

झष्णा, तुझ्या हातांचा स्पर्श चंदनाच्या स्पर्शाहूरनीद्रू अधिक शीतल आहे. माझे स्तन

मदनाच्या पूजेत मांडलेल्या मंगल कलशांप्रमाणे आहेत. प्रणगरणांत आपण आनंदाच्या
यशावर बदल तैं या कलशांनीं सहकाराची कृपा केली म्हणून. आतां या कलशांची पूजा
तूं तुझ्या हातानं कर. तूं तुह्‌या हातांनी कस्तुरी कलव आणि पूजेच्या कलशाभोवती
शुमकर अशा आडपत्रांची मांडणी असते तशी पत्रे माझ्या स्तनांवर त्या कस्तुरीने चितार.

आलकुरनगजनसखनकं रतिनायकसायकमोचने ।

त्त्रट्ध्यरचुम्वनलम्बितकजप्ग्मुज्--वलय प्रियलोचने ।। २ ।।

अलि-कुल-गन्नन-सटजनकम् रति-नायक-सायक-मोचने ।

(वत-ऽअधर-चुम्वन-त्ठक्यियत-कज्जलमू उज्ज्वलय प्रिय-लोचने ।! २

प्रणयाच्या रणात रतिपति मदनाचे बाण सोडण्याचे काम माड्‌या या नयनानी केलें.
तूं चुंबनं घेतलीस तेव्हां त्यांतील सारं काजळ पुसले गेले आहे. तू आतां तुझ्या हातांनी
माझ्या डोळ्यांत काजळ घाल. तुझ्या प्राति(?र्ण करांनीं तें काजळ घातले कीं तें अधिक
उद्येडेपल दिसेल आणि तैं पाहून श्रमरांनाहि त्यांच्या दाट काळ्या रंगाची लाज वाटेल.

नयनफु:रजऱ्तरडूःविलाररनिरोधकरे श्रुतिमपडले ।

मनसिजागशविलामधरे शुभवेप निंबेशय कुण्डले ।। ३ ।।

नयन-बुःरडू-तरडू-विलास-निरोध-करे श्रुति-मण्डल ।

मनरिग्-ज-पाश-वित्ठास-मरे जपारम-वेप निवेशय कुपडले । । ३

तुला घायाळ करणाऱ्या माझ्या नयनांतील हरिणींच्या सामर्थ्यविरताराला माझ्या

कानीच मर्यादा घातली. प्रीतीच्या विलासांसाठी माझें बदन जवळ घेतांना तूं तुझे



सन बारावा -३१करपाश माझ्या केशपाशांत गुंतविलेस तेव्हां त्या करांना या कानांनीच आधार दिला. या
कानांची आतां तू पूजा कर. त्यांच्या पाळीत तूं आतां सुवर्णकुंडलें घाल.

धमरचय रचयन्तमुपरि रुचिर सुचिरं मम सस्तुखे ।

जितकमले विमले परिकर्मय नर्मजनकमलकं मुखे ।। ४ ।।

भमर-चयमू रचयन्तम् उपरि रुचिरम् सुचिरमू मम समुरवे ।

जित-कमले विमले परिकर्मय नर्म-जनकन् अलकमू मुखे ।। ४ ।।

प्राणसख्या, आपल्या प्रणयानंदांत या केसानी सहकार दिला. त्यांनीं आनंदांत भरहि
घातली. तू आतां यांची सुंदर वेणी गुंफ. माझें मुखकमल आपल्या विमल सौंदर्यांनं

कमलाचारि,ध्न्थुभव करते असें तू म्हणतोस. या सौंदर्यीत कमलाभोवती ओळीने वसलेल्या
भ्रमराच्यारर्नादर्याची उणीव आहे. तू केसांची सुंदर रचना केलीस कीं ती वेणी अमराच्या
मदिरपीसारखी या वदनाला शोभा देईल.

सुगमदरसचलिते ललित कुरू तिलकमलिकरजनीकरे ।

चिहितकलक्ककलं कमलानन विश्रमिलझधमशीकरे ।। ५ ।।

मृग-मदू-रम-वलितम ललितम् कुरु तिलकग्र अलिक रजनी-करे ।

विहित-स्वलqk;क्ब्रुम् कमत्ठ-आनन-विश्रमित-श्रम-ठाकिरे ।। ५ ।!

कमलाना, मास्या ललाटावर आलेले रतिश्रांतीचे धर्मविदु आतां जिराले आहेत. तें
आतां चांदण्यांत भिजलेल्या चंद्राप्रमाणें शोभत आहे. फक्त या चंद्रावर कलंकशोभा तेवढी
उणी आहे. तू तुझ्या हातानी कस्तुरीचा रस बनव आणि माझ्या ललाटावर रेखीव सुंदर

तिलक लाव.
मम रुचिरे चिकुरे कुत मानद मनसिजध्वजचामरे ।

रतिगलिते ललिते कुसुमानि शिखण्डिशिखण्डकडामरे ।। ६ ।।

मम रुचिरे चिकुरे कुरु मान-ट मनसि-ज-ध्वज-चामरे ।

रति-गलिते ललिते कुसुमानि शिखण्डि-शिखण्डक-डामरे ।। ६ ।।

प्रीती माझा बहुमान करणाऱ्या माझ्या जीवा, माझे हे सुंदर केस म्हणजे सिंहासनावर
बसलेल्या मदनराजाचीं ध्वज-चामरेंच आहेत. या केसांतील रंगछटा पाहून मोरांनाहि



१३२ - गीतगोविंद

त्यांच्या पिसा-यावरील रंगसंगतीची लाज वाटत आहे. प्रीतियुद्रात यांचा इंगा. गळाला
आहे. तू यांत आतां फुलांची ललितमनोहर रचना कर.

सरसघने जघने मम शम्बरदारणवारणकय्यदरे ।

मणिरशनावसनाभरणानि शुभाशय वासय सुन्दरे १७१
कन्ढरेसरस-घने जघने मम शक्ययर-दारण-वारण- ।

मणि-रशना-वसन-आभरणानि शुभ-आशय वासय सुचरे ।। ७ ।।

३ शुभक्स, मदनानं शवरासराचा वध केल्यावर त्याला विश्रांती घ्यावसं वाटलें.

पर्वतांतील घनदाट, दुर्गम आणि निबिड दरीत गजराज विश्वातीला जावा तसा मदन माझ्या
विस्तुत आणि प्रीतिरसानें रसरसलेल्या रसूलांत विश्वातीसाठी प्रदेशला. तूं रत्नखचित

मेखला, वस्त्रे आणि भूषणें यांनी माझा हा सुंदर कटिप्रांत मुभूषित कर.

श्रजियदेववचसि शुभदे हृदयं सडा कुरु मण्डने ।

हरिचरणस्मरणासतनिर्मितकत्ठिकजुषज्वरखण्डने ।। ८ ।।

श्री-जयदेव-वचसि शुभदे हृदयमू स-दयमू गुरू मने ।

हीर-चरण-स्मरण-अश्वुत-निर्मित-कलि-कत्तात्र-ज्वर-खण्डने ।। ८ ।।

जयदेव कवीने श्रीहरीच्या चरणांचे अमृतासारखे गुणगान या गीतांत केले आहे.
?लियुगातील दोषांतून उपन्न होणाऱ्या कष्टांना विराम पाहून आनंद देण्यास हे गीत समर्थ

आहे. रानिकांनी याच्या गोडीचा आस्वाद हळूवार हृदयाने आणि सदयवृत्तीनें घ्यावा.

चीवातीवी अष्टपदी समास

रचय कुचयो: पत्र चित्रं कुरुच कपोलयो.
र्घटय जघने काक्षी मुग्धखजाकवरीभरम ।

कलय वलयप्रव्रेणीं पाणी पदे कुरु त्रपुरा-
विति निगदितः प्रीत; पीताम्बरोऽपि तडबधिकरोत् ।। रे

रचय कुचयो पत्रमू चित्रम करुच कपोलयोः

घट जघने काझीम् मुग्ध- सज-कबशी-भरम्।



१३३

कलय वलय-श्रेणीम् पाणा पदे कुरु नूपुर
इति निगदित: प्रति: पीत-अस्वरः अपि तथा अकरोतू । । २ । ।

'' कृष्णा, तू माझ्या स्तनांवर सुंदर आकृति लव. माझ्या गालांवर सुंदर वेलबुट्टी वाढ.
माझा कटिप्रदेशावर वस्त्रांची गांठ बांध. माझ्या केसांची वेणी घासून त्यांत उमलत्या
फुलांची माला घाल. माझ्या करांत ककणे चढव. पायांत रत्नखचित खरे बांध. '' असें
राधा कृष्णाला म्हणाली. तिच्या प्रीतीने संतुष्ट झालेल्या रूणाने तें तें सारे तसें तसें केलें.

पर्यहीस्तनागनायकफणाप्रव्रेणीमणीना गणे
सड्न्क्रान्तप्रतिचिमनसहूलनया विश्वद्विमुर्विक्रियाभू ।

पादाभोरुहधारिचारिधिसुतामक्ष्यां दिग्द. शतेः
कायव्वूरहमिवाचरजपचिताकृतो हरि: पातु व: ।। ३

पर्यडूकीकृत-नाग-नायक-फणा-श्रेणी-मणीनामू गण
सड्क्रान्त-प्रतिविम्ब-सडूकलनय। विधतू विभु. विक्रियामू ।

पाद-अम्भः-रुह-धारि-वारिधि-सुताम् अभ्यासूदि शतै
काय-व्रूमू इव आचरन् उपचित-आकूत हरि: पातु व: । । ३ ।।

आपले पाय मांडीवर घेऊन चुरणाऱ्या लक्षीचे दर्शन दोन डोळ्यांनी घेऊन भगवंताचे
समाधान होईना. म्हणून त्यानें सहखफणांच्या नागनायकाला आपला पर्यक बनविले.
त्यामुळें त्या नागाच्या फणांतील हजार रमण्यांत त्या भगवंताचे प्रतिविंब पसरलें. मग
त्या सहक्ष प्रतिबिंबांच्या दोन सहस्त्र डोळ्यांनी तो व्यमीचे सौंदर्य पाहूं लागला. आणि
तेव्हां अनेक बाजूंनी दिसणाऱ्या तिच्या अनेकांगी सोदर्यदर्शनाने तो मदनमोहित झाला.
तो भगवान कृष्ण तुमचे कल्याण करो.

यत्ता'धर्वकला।च् कौशलमनुध्यानश्च यद्वौःणवं
यच:रब्रारविवेकनय्यरचनाकाव्येघु लीलायितम् ।
तासर्व जयदेवपण्डितकवे: ख्यःणैकतानात्मन:
सानन्दा गिरशोधयन्तु सुधियः श्रीगीतगोविन्दत ।। ४ ।।



१३४ - गीतगोविंद

यत गाधर्व-कलासु कौशलम् अनुघ्यानम् च यतू वैष्णवसू
यत. शून्नार-विवेक-तर-व-रचना-काव्येपु लीलायितम् ।

तत् सर्‌क जयदे:व-पाग्डित-कवे: कुष्ण-एक-तान-आत्मन:
स-आकद?: परिशोधयन्तु सु-धिय: श्री-गीत-गोविन्ततः ।। ४ ।।

रूणचरणा एकात्म झालेल्या जयदेवकवीनें हें काव्य चिले आहे. मृत्य गीत
इत्यादि गंधर्वसुलभ ललितक्तांतील कुशलता, रूणाविषयी नितांत प्रीति आणि आदर,
आणि कातयामधे गटगाररसाच्या गाय्याचे वर्णन कौशल्याने करण्याचें रचनासामर्थ्य हे सारे
गुण जयदेवांत एकवटले आहेत. जे विदग्ध रसिक आहेत त्यांनीं या सर्व सौंदर्याचा शोध
या काव्यांत ध्यावा.

साधूरना स्वत एव संमतिरिह स्थाठेव मक्त्यार्थिनार
आलोच्य ग्रथनभमं च विदुधामस्मिन्मवेदादर: ।।

ये केचित्परकृत्यागप्रतिपरास्तानर्श्ग्नुत्रे मस्कृतिम
भूयो वीस्क वदन्त्ववद्यमिह चेला वासना स्थच्गित ' ५

साधूनासू स्वत एव संमति: इह त्यात एव भक्ति-अर्थिनामू
आलोच्य ग्रथन-श्रममू च विदुपामू अस्मिम् भवेतू आदर: ।

ये केचितू पर-कृति-उपश्रुति-परा तातू अर्थये मत-कृतिमू
भय: वीश्य बदन अ-वद्यम् इह चेतू सा वासना स्यास्पति ।। ५ ।।

जे भक्तियुक्त सज्जन आहेत त्यांना हें काव्य आपोआपच संमत होईल. जे विहार
आहेत ते या ग्रंथाच्या रचनेत ओतले परिश्रम पाहून त्याविषयी आदर बाळ! लागतील.
दुसऱ्यांचे ऐकून एखाद्या गोष्टीविषयी मत बनविण्याची ज्यांना सत्रय असते त्यांना माझी
अशी प्रार्थना आहे की, त्यांनीं हा ग्रंथ स्वत: पुन्ह पुन्हा पाहावा आणि तो पाहूनहि त्याला
क्षुद्र म्हणण्याची त्यांची इच्छा कायमच राहिली तर मग त्याला खुशाल शूद्र म्हणावे.

श्रीमोजदेवप्रभवस्य रामादेवीरउरतप्रथव्रपयदेवकस्थ ।

पराशरादिप्रियवर्गकण्ठे श्रीगतिगोचिन्दकवित्वमस्तु १६



श्रीभोजदेव आणि रमादेवी यांचा लाडका पुत्र जयदेव याने हें गीतगोविंद काव्य

रचिले आहे. जयदेवाचे जे पराशरादि रसिकस्नेही आहेत त्यांच्या कंठांत हें काव्य सदैव
निवास करो.

साध्वी माध्वी
द्राक्षे द्रक्यन्ति

न भवति भवतः शर्करे कर्कशासि
मृतमृतमसि श्रीर नीरं रसस्ते ।

धर न तुला गच्छ यच्छन्ति भाव
जयदेवस्थ वैदग्ध्यवाच: ।। ७ ।।दृष्ट;९साध्वी माजीक-'

द्राक्षे ढक्ष्मीपन के
भवात भवतः.

अमृत मृतमू असि शीर
माकन्द क्रन्द कान्ता-अधर
यावत गंगार-सारमू शुभ.

न तुलाम् गच्छ यच्)हूत भावम्
जयदेवस्य वेदग्ध्य-वाच: ७

जयदेवश्वीचें हे विदग्ध असें गीतगोविंद काव्य शुगाररसाच्या माधुरी भरलेलें म्हणून

अतिशय रसाळ असें आहे. श्रीहरीच्या गुणकीर्तनानें भरलेलें म्हणून हें अतिशय कल्याणकर

आहे. हें जोवर अस्तित्वांत आहे तोवर हे मघा, मी गोड आहें, मला कोणीतरी खाऊन
टाकील अशी काळजी करण्याचें तुला करण नाहीं. साखरे, तुझ्या नांवांतच जिथे कर्कश

स्वर आहे तोवर तुझ्या गोडीची माझ्या काव्याच्या गोडीशी तुलना कोंडून? अरे द्राक्षा,

गीतगोविंद असतांना आसवासाठी तुला कोााााईहि पिळणार नाहीं. उगाव भिऊ नकोस.
अमृता, गीतगोविंदापुढें तुला कोणी विचारणार नाहीं म्हणून तूं मेल्यांत जमा आहेस.
क्षीरसागरा, तुझ्यांत तरी गीतगोविंदाइतका रस कुठे आहे? शेवटीं तुझ्यातील रस म्हणजे
नुसते पाणीच आहे. हे आसफला तूं खुशाल रड. गीतगोविंद आहे तोवर कुणीहि तुझा
रस घेणार नाहीं. तरुणींच्या ओठांवरील अमृता, गीतगोविंदाच्या गोडीशी तुझीसुद्धा

तुलना होऊं शकणार नाही. धकामतांचे राज्य सोडून हं आतां मन मानेल तिकडे जा.

केलिततीर्विष्ठत्य

२९.



व्यापारात पुरुषोत्तमद्य ददतु स्कीता मुदा संपदमू ।। ८

इलयमू केलि-तती विहत्य यमुना-कूले सम राधया

तर रोम-आवलि-मोक्तिक-आवलि-युगे वेणी-भमम् विअति
तत्र आल्हादि-कुच-प्रयाग-फलयो: लिसावत: इरले

२५

गीतगोविंद

अशा प्रकारे कृष्णान यमुनेच्या तीरावर नानाप्रकारचे विलास केले. प्रथेच्या नामींतून वर

सरलेली निळ्या लेकेची रेषा हीच्ये जणू यमुना आणि तिच्या गळ्यांतून खालीं उतरलेली
मोत्यांची ग्रह माला हीच जणू गंगा. त्यामुळें त्यांचा संगम झाला त्या स्तनांतळींच्या खळीला
प्रयागतीर्थाचे स्वरूप प्रास झालें. प्रयागाची तीर्थयात्रा केली कीं हरकून पुण्यफळ ठेबलेलेच.
त्याचप्रमाणें या शृंगाराच्या प्रयार्गतीर्थाची फळेंच असे रतन या तीर्थक्षेत्रांत उगवले. ही
आनंददायी पुण्याले हातांत यार्दी म्हणूनच कृष्णाच्या हातांची हालचाल घडते. त्या

पुरुषोत्तम कृष्णाच्या हातांची ही हालचाल विपुल आनंदसंपदा उत्पन्न करो.

ऽच्या

संपूर्ण

चोवितावा पश्य समास

बारावा तग समास

!।!!.!!ऋ'!!तृ!!!!;!]ा।]!ा!।ा।।;!!ाााा!!!!ा,!ा
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